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Sita, mala Hindostanka.

I.

Zenska v Vzhodnji Indiji. — Napredna stranka. — Mlada
Indija in babu* — Angleska Sola. — Fakir in romar. —
Gnjev hogeka, zvan Kali.

Sem, ali prav za prav bila sem ucenka.
Kedé bi hil kaj tacega verjel pri nas pred
tridesetimi leti?

Brahmanizem, nase veroizpovedanje, od-
soja Zene k nevednosti in k slepi pokorscini
do moza. Po njegovih nacelih zgubi Zenska,
ki se uéi pisati in ¢itati, pravice svoje kaste
(vrsta stan) in spada potem v vrsto pol-
suznjev ali parijev. Slednjim ne da nihce
ni vode ni ognja, in domace ljudstvo Z njimi
ravna skoro tako, kakor so v Evropi rav-
nali z malomoénimi v srednjem veku.

Ker sem zdaj kristijanka, morem torej
lehko izpovedati, da brahminska vera dela
razsirjenji omike neprestopne ovire. Ta vera
ali veroizpovedanje, ki deli prebivalstvo v raz-
rede (vrste) ali kaste vsled svojega smes-

* babu = gospod.
1*
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nega bajeslovja, svojih malikovalskih bogekov
g &tirimi rokami in ve¢ glavami in s ¢aste-
njem tajne boginje smrti, po imeni Kali,
v obé¢e sé svojim slepim in krvoloénim fana-
tizmom (prenapetostjo) zabranjuje Hinde, da
bi se otresli starega barbarstva ter vstopili
v vrsto omikanih narodov.

Za nasih dnij se v Vzhodnji Indiji, kojo
vladajo Anglezi, zacenja Siriti pravo izobra-
zenje. Sama sem skusila, kako silno si
evropske nravi klestijo pot med prebival-
stvom ob Gangovih obalih.

Porodila sem se v Kalkutti, glavnem
mestu Vzhodnje Indije, v mestnem oddelku,
Crno mesto nazivljenem, ko so nasprotno
evropski oddelek mesta poimenovali Belo
mesto. Nekdaj so v Crnem mestu pre-
bivali izklju¢ivo domacini; zidano je bilo
slabo in zunanjosti zeld gnjusne. Toda ca-
soma mestu podrtih in umazanih ko¢ vzra-
scajo lepse hise, koje se pa ne mogoé meriti
z angleskimi letovis¢i, okroZenimi z veran-
dami in razko&nimi vrtovi, vender se precej
lo¢ijo od starih stavb. Take stavbe so tudi
navadno lastnina bogatih ob¢anov tujih, koji
so si s& sorodstvom, trgovino ali drugo do-
tiko z Evropejci prisvojili nektere nazore
in njihove obicaje. Ti takozvani bédbu
stojé v ¢elu napredka, in jedenkrat se jim



b

mozno posreci premeniti notranji polozaj in
podobo Vzhodnje Indije.

Moj oce, trgovec, je spadal tudi med imo-
vite babu Crnega mesta, bil je lastnik
nekoliko ladij ter je posiljal blago iz Kal-
kutte v Madras. Zavoljo tega je moral ob-
cevati z angledkimi trgovei, koji so ga jako
spostovali in ¢cislali. Stanovali smo v po-
slopji, zgradjenem popolnem tako kot so
angleska na bregu Huglyja, zapadni strugi
veletoka Ganga tekocega poleg Kalkutte.
Skoro vsa nasa hisa je bila opravljena z
evropskim pohistvom. Gostili smo tu ocetove
sodruge z njihovimi rodbinami vred in vsak
bo priznal, da smo vZe s tem gresili zoper
predsodke nadih sorojakov.

Moj oce je bil ¢lan napredne stranke, ki
se je nazivljala «Mlada Indija» ter se silno
trudila o preporod hindskega roda. Nazore,
koje je hotel razsirjati med ljudstvom, gojil
je najpred v svoji rodbini.

Moja mati, moje mlajse sestre in jaz
zivele smo po angleskem obicaji ter se prav
ni¢ nismo brigale za pravila naSe kaste.
Vender se ocitno nismo odpovedale brahma-
nizmu zaradi znanih politicnih ozirov, toda
s popolnim prepricanjem smo zanitevale
gnjusne obrede, koje td vera zapoveduje.
Kedarkoli so podobo malikovalske boginje
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Kali nesli po mestu v sprevodu krvavecih
privrzencev, smo se mi vselej poskrile. Ni-
koli se nismo udelezevale suttij, koje so
se vender vrgile vkljub prepovedi Anglicanov.
Suttija je tisti stradni obi¢aj, ki predpisuje
zivo vdovo sezgati na mrtvem mozu. Ko-
neéno smo si zakrivale o¢i, ko smo ugle-
dale skozi okno po Gangu k morji pluti
mrlice, koje v reko mece najnizji vrsta Hin-
dov, misle¢, da po sveti reki najpred pri-
dejo v brahminska nebesa.

Moj oce je z veliko skrbljivostjo vzdr-
zeval prijateljstvo med domacim prebival-
stvom, a klanjal se je, kakor vsi babu,
upliva novih nazorov.

V nekterem oziru ni hotela «Mlada In-
dija» dovoliti nobenih predpravic. Njeno prvo
nacelo je bilo, da provedejo, da bi vdov ne
sezigali in da bi se zopet smele moziti.

Drugo nacelo je bila Zelja, da bi vsak
o¢e mogel svoje héere takd vzgojevati, kakor
to njemu ugaja in Zeli. Te dve zadevi ures-
niciti je bil prvi namen «Mlade Indije», in
vlada angleska jo je tudi v tem mocno
. podpirala.

Obc¢e ¢islani in bogati babu iz kaste
brahminov so ocitno jemali vdove za Zene,
ki so v to privolile, da usodo zivljenja Z
njimi delé.



7

Ob jednem je bilo oznanjeno, da v Kal-
kutti pod varstvom indiskega kralja namest-
nika otvorijo angleske uciteljice Solo za vse
deklice brez razlotka narodnosti in vere.

To je strasno razburilo prebivalstvo Cr-
nega mesta. Privrzenci boga Brahme in
boginje Kali so smatrali to priprosto in
modro novotarijo kot zasramovanje. Brah-
mini so pridigovali zoper Solo v svojih pa-
godah, nevedni fanatiki, kojih gomzi po vseh
ulicah, so &Cuvali svoje sovernike k trdo-
vratnemu odporu. Taki babu, ki so vzeli
vdove za Zene, so se bali bodal, da i celo
vrvij thugov. Thugi tvorijo posebni odelek
privrzencev boginje «Kalis.

Kar se ti¢e Sole, kojo so hoteli otvoriti,
so javno pretili, da ne bodo pripustili, da
bi se sploh ustanovila.

Nekateri so predlagali, naj se pomoré
vse deklice, ki bi tje prigle in tudi njih starsi,
ker jih tjekaj posiljajo v sramoto svojega
veroizpovedanja. In v istini so jednake groz-
nje prestrasile mnoge rodbine; a ofe moj
je bil preveé¢ izobrazen, da bi ga bile take
besede odvrnile od njegovih izvrsinih nazo-
rov. Obratno, hotel je biti vzor vsem pre-
ustroyteljem

Dobro je vedel, da hmdskl narod ni po-
gumen in da se posluZuJe bolj zvijace, nego
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javnega boja. Tudi o tem ni dvojil, da bodo
razne priprave angleske vlade postrasile
svojeglavce. Bil je torej trdno sklenil, da
me bo kot svoje najstare dete posiljal v
novo otvorjeno deklisko Solo. Meni je bilo
jedva dvanajst let, in pripravljena sem bila
ubogati svoje starSe. Od svoje domace uci-
teljice sem se naucila anglei¢ine, in Zelela
sem iskreno, da bi bila vzgojevana evropski.
Potrpezljivo sem prenasala posmeh in za-
bavljice svojih rojakov, Zeljno pri¢akujé dné,
v kojega bi se imela otvoriti Sola. Koneéno
se je vender priblizal zaZeljeni ¢as. Dasi so
se Cule precudne groZnje proti ucenkam in
njihovim starsem, vender to niti mene niti
mojih starsev ni spravilo v zadrego.

Oc¢e je imel sprva namen spremiti me
do vrat prekrasne palate «Bungalov», kojo
je vlada za &olo odstopila v Belem mestu.
Po kratkem premisljevanji je pa sprevidel,
da bo pametneje in prospesneje, e sé svojo
znano osobnostjo ne bode pozornosti obragal
nase in da bi jaz kolikor moZno nepozoro-
vana pri§la v %olo. Izroc¢il me je torej nasi
stari sluzabnici bengalski: Fatmi. Narocili
so jej, da me spremi k Bungalovu in po
soli zopet domov. Bila sem tedaj pod do-
zorstvom te Zene, neso¢ v torbici svoje
knjige na poti v $olo. Zvunanjost svojo sem
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preustrojila prav priprosto, da bi ne vzbudila
radovednosti mimoidoc¢ih. Oblekla sem se
kot angleska deklica brez vsacega dolo¢nega
znamenja svoje kaste. Imela sem na sebi
samo velik zavoj, v kojega sem se vsa za-
vila, in ker sem bila k sre¢i e bolj bele
koze, izgledala sem ko Evropejka, kar me
je obvarovalo pred usmeski zijalaste druhali.

V Crnem mestu sve se prepricali s Fatmo,
da je odpor stanovnikov proti Zoli istinito
resen. V bazarih je ljud hrupno besedicil,
trgovei z dolgimi fajfami v rokah ustavljali
so se pred prodajalnicami ter se za vse
drugo bolj brigali, nego za svojo trgovino.
Bil je tak vris, da so se marabudi, ptice
ko ¢lovek velike, ki v Kalkutti po ulicah in
trgih hodijo okolo brez strahu, také splasili,
da so vsi odleteli na visoke strehe. Ta mno-
zica ljudij vseh kast zrla je na nas kot na
sumnjive, toda neka negotovost jih je za-
drzavala, da se niso upali naji zmerjati.
Zato naji pa je nekoliko babuov, znani po
v&ivanih gornjih suknjah in Zametovi togi,
bolje poznalo, ker so naji spodbujali s¢ svojim
uljudnim pogledom.

Fatma je bila vsled jasnih znamenj raz-
burjenega obcinstva jako. prestragena. Umi-
rila se je Sele, ko prideve v Belo mesto,
kjer je prevladal evropski zivelj. Tu v sirokih
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ulicah, okroZenih s palacami, se je kar trla
mnozica dragocenih no3al in kocij ter spre-
hajali ljudje vseh narodov sveta. Ondi se
nij bilo bati kake nerednosti, kakor v hind-
skem oddelku mesta. Prepri¢ale sve se tudi
o varstvu, koje je vlada angleska zoper
mozne izgrede ucinila. Poleg posami¢nih
redarjev, Setajo¢ih med ljudmi, zapazile sve
na voglih glavnih ulic in pri vhodu v $Solo
domace straznike ali sipahije; tu in tam
so bili razpostavljeni tudi angleski vojaki v
rudec¢ih suknjah in z nasajenimi bodaki.

To je mojo bojazljivo in neizmerno lehko-
verno spremljevalko ojacilo; ali nevarnost,
ktere sve se ogibale, nastala nama je na
mestu, kjer sve se je $e najmenj nadejale.
Ne dale¢ od Sole, na ovinku neke ulice,
ustavi naji sprevod Rajah, kojega je obic¢ajno
spremljalo obilo jezdecev, ki so ali trobili
v rogove ali pa mahali sé zastavami; ne-
koliko slonov in no$al je dovrsevalo sprevoda
velicaj, ki je omiljen pri hindskih princih.

Cakaje, da se ljud na ulici razide, ob-
koljeni sve bhili od tolpe radovedneﬁev da
se kar na nobeno stran nisve mogli ganiti.
Vec¢ina izmed njih je bila mirna, obéudujoé
pod svojimi solnéniki slavnost sprevoda Ra-
jah. Med njimi sta nama bila dva moza
jako sumnjiva.
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Prvi je bil indijski fakir, jednako la-
komen in zopern kot turski fakir. Med Mo-
hamedanci, Sikhi in Hindi, nahaje se velika
mnozica takozvanih «fakirjevs>, ki na videz
zivé jako pobozno in se zivijo od Zuljev
delujocega ljudstva. Zivé v samoti, pod dre-
vesi, tik gomil ali na krajih, kjer mrtve
sezigajo. To so goli lenuhi, ki rajsi, nego
bi delali, beracijo pod zascitom vere. Ta
fakir je bil velik in suh; vsa njegova obleka
je bila jedna cunja, kojo je imel opasano.
Se gnjusnejo podobo je pa imel vsled na-
malanih lis po obrazu, vratu in plecah. Toda
tudi po zivolu je imel mnogo krvavih ran,
koje si je sam v blaznosti prizadel.

Drugi, ki je zlasti svetost fakirjevo zel6
hvalisal, je bil vze jako prileten moz in brez
brk; glavo njegovo in ramena je pokrival
velikansk molek z velikimi jagodami in ¢lanki.
Njegova siromaska obleka rujave barve je
pricala, da je romar iz daljnih krajev in
da se je priSel kopat v sveto reko Ganges.
Ni hilo dvojiti, da je ta ¢lovek jednako zdiv-
jan ko prvi. Ko so iz oc¢ij fakirjevih srieli
gnjev in groZnje, so one starega romarja
napravile vtis miroljubivosti. Ta dva moza
sta ravno prigla iz bliznje pagode, kjer sta
opravljala poboznost. Fakirja sem vze davno
poznala z ulice; moj ofe mu je vselej
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srecavsi ga podaril kak milodar. Da bi me
ne spoznal, potegnila sem zavoj ¢ez obligje,
cakajo¢, da bo pot prosta, ali varala sem se.
Fakir nama zapreéi pot, izbuli oéi iz svojih
vdrtin ter se zadere jeznim glasom nad me-
noj: <«Zastonj se sé zavojem zakrivas, hei
babua Alladina. Oko Brahme te vidi i v temi,
krvavi me¢ Kalin bo dosegel tebe in tvojega
oceta! Oba spadata k neéisti druzbi Brahma-
jomdj in morda hodi§ tudi v hudic¢evo $olo,
kjer se hoce$ nauciti njegovih vednostij? . . .
Sramota in pogin tebi!»

Ledeni mraz spreleti me po vsem Zi-
votu, moja guvernantinja se opotece in ¢uda,
da se ni zgrudila vznak. Zadnjo groZnjo iz-
rekel je fakir hripavim glasom, mimogredo¢i
so na naji kar ¢ude¢ se zrli. Sicer niso
govorili, toda s prikimavanjem so odobra-
vali besede besneza, in tako .se nama ni
hilo nadejati obrambe od njih.

Stari romar s povzdignjenima rokama
upré svoje mrkle oc¢i v naji in pravi pri-
kupljivim glasom:

«Verjemi mi, dekle, fakir Saib je svet;
posti se vZe dva dni... Ranil si je jezik
razbeljenim Zelezom in namerava se dati
streti pod kolesi slavnostnega voza . .. Po-
slugaj ga, on ima navdihnjenost Brahmovo.»
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Vsled tega hvalisanja spodbujen, nada-
ljuje fakir s tim vecjo zagrizenostjo:

«Vrni se, dete, ako ne, boj se masce-
vanja bogov! Jaz, Saib, pohajam iz Brah-
move glave, a ti si iz kaste Vaicjev, poha-
jajoée iz njegovega boka!> (Brahma je
stvoril zastop duhov in znane stiri kaste
Indov: brahmani so posli iz njegove
glave, kSatrijoti (vojaki, knezi) iz njegove
roke, vaicji (kmetje, trgovci) iz njegovega
boka in cadri (rokodelci) iz njegove noge.)

«Predno se pa vrne§ domov, idi in
oCisti se v Gangu, zrtvuj boginji Kali. . . .
Ako pa ne uboga$, bo$ poginila sé Zensko
vred, koja te spremlja. Po smrti se pa pre-
seli dusa vaSa v gnjusne in neciste zivali:
v prasce, gada i. t. d.»

Dasi nisem verjela takim povestim, sem
se vender strahu tresla in celé spregovoriti
nisem mogla. Stara Bengalka pa kri¢i:

«Milost in odpusCanje! Brahma in Kali!
Prasec ... gad!»

Romar se jame zopet sé svojim odurnim
glasom umesSavati v razpravo:

«Fakir Saib je govoril resnico; njegova
bistrovidnost ¢ita v bodoc¢nosti. . . . Ucinite
zadodc¢enje z milodarom “in hitro se odcistite
v sveti rekil»
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Med tem dogodjajem je bil zginil spre-
vod Rajah in sem tore] dala znamenje
svoji tovariSici k odhodu. Toda okoli stojeci
hinavei so spodbujevali fakirja k daljnemu
preganjanji. Tajni besnez se je plazil za
nama, vedno prete¢ sé svojo koSc¢eno roko:

«Kletev in zasramovanje dekletam, ki
tajé svoje bogove! Sramota in zaniCevanje
voditeljem preobrata!»

Njegovega pridigovanja bi Se ne bilo ko-
nec, ko bi nakrat ne bil fakirja pobil na
tla puskin bat. Vojaska straza, razprsivia
drubal, se je neopaZena priblizala izzivlja-
jotemu berac¢u in mu je kar na kratko spla-
¢ala njegove pouli¢ne izgrede. Nihée se ni
drznil nasprotovati. Romar, ki je $e enmalo
pred tem Saiba hvalisal, je odsko¢il v stran,
kakor bi ne bil na njegovi strani. Fakir, ko
se zopet spravi na noge, je vsipal na vo-
jake celo kopico najsprostejsih psovk in
grozenj.

Ve¢ nisve videle in slisale, ker sve naglo
ostavile ta kraj. A zda] me ni ve¢ Fatma
vodila, nego jaz sem Fatmo. Uboga Zena je
bila vsa prestrasena in je gredo¢ vedno bo-
jazljivo ponavljala: «Gad! ... Svinja! ..
cvetlice darujem Brahmu in ¢&rni ploscek
Kali!»



II.

Zadetek poudevanja. — NezasluZeno zaupanje. —
Kam gremo?

Sreéno smo dospeli v Solo. Vse poslopje
je zaljSala veranda, rastline in diSece cvetke
so girile vonjavo v nekoliko toplem vzduhu
nagega podnebja. Utiteljice so bile vie na
svojih mestih, tudi nekoliko angleskih gospej,
naklonjenih temu podjetju, je bilo prisotnih.
Uc¢enk, héerk babuovih, ni bilo mnogo; ne-
katere so se pritoZevale i o preganjanji od
strani domorodcev.

Pred $olskim uhodom sem poslovila
Fatmo, natanko jej narocivsi, da bi po kon-
¢anem poucevanji prisla péme ter me spre-
mila domov k stariSem. Bengalko je fakir-
jevo zaklinjanje tako presunilo, da se mi je
zdelo, kot bi ne razumela mojih besedij.
Bila je bleda, oko jej je divje begalo sem
in tje; samo s kimanjem mi je povedala,
da ob doloc¢eni uri pride, na to pa hitro
odide. Poznavsi njeno udanost, sem se po-
polnem na njo zanasala, sama sem se pa
smatrala sre¢no ucenko nove Sole. O po-
drobnostih svojega prvega pohoda tu mol¢im.
Uciteljice so bile marljive in z nami jako
ljubeznjive. Zavedala sem se vze vaznosti
poucevanja za Zivljenje in sem torej vedela,
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da se je s tem dnem priela nova doba v
prospeh vsega naSega naroda. Sklenila sem
tedaj, da bodem kljub vsem oviram in ne-
varnostim i dalje obiskovala Solo.

Po ukon¢anem celodnevnem poucevanji
se je vse pripravljalo k odhodu. Najprej so
odsle tuje gospé, potem ucenke sporedno,
kakor so ponje prihajali ¢leni rodbine ali
njih sluge. Povsem je bilo v mestu mirno
in se ni bhilo bati kakega neljubega prizora.
Odhajala sem poslednja sé svojo pripravo,
domnevajo¢, da me stara Bengalka, ki me
bo spremila v Crno mesto, pricakuje pod
verando. Toda nje $e ni bllo ta. Njena od-
sotnost me je zelé vznemirjala, in sem vZe
hotela poprositi gospodi¢ino uciteljico, naj
me blagovoljno spremi. Toda sram me je
bilo in sem to opustila. Mislila sem, da
Fatma Seta kje v blizini in ko me bo ugle-
dala, se mi takoj pridruzi. Zavila sem se
popolnem v svoj zavoj in tudi Solsko tor
bico sem prikrila; koradila sem torej pocasi
dalje in zrla na desno in levo po guvernantinji.

A 3e zdaj je nisem nasla. So jo li znabiti
odstrasile smesne groznje fakirjeve? Bila je
jako slaboumna in je slepo verovala v hind-
sko praznoverstvo. A vender nisem hotela
verjeti, da bi me mogla ostaviti; pri¢akovala
sem jo vsako minuto. V mestu je bilo v istini
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obi¢ajno vse tiho; o dopoludanskem raz-
burjenji ni bilo ni duha ni sluha; vojaki
in redarji so odsli v svoje mestne oddelke.
Po ulicah je vsakdo mirno Sel po svojem
opravku. Proti vederu so sli Evropejci spre-
hajat se po krasnem nabrezji, kjer so kocije,
nosila, jezdeci in pegci tvorili Zivahno giba-
nje. V tem oddelku Belega mesta je zvecer
Ziveje nego po dnevi. Ali meni je vedno
tesneje prihajalo. Ker nisem bila vajena
daleé¢ hoditi, bi bila kaj lahko zagla. Mimogre-
do¢ih sem se bala vprasati po pravi poti,
kajti ljudje bi bili uganili, od kodi prihajam,
in gotovo bi bila zato ostro pokarana. Seta-
joc¢ih gospodov in gospé pa tudi nisem hotela
nadlegovati. Tujci, kojih v Kalkutti kar gomzi,
ne bi mi mogli natanko pokazati pot do
mojega doma, in mozno da bi tudi jezika
ne bili razumeli. Sla sem torej kar také dalje.

Moje domnevanje se je uresnic¢ilo, ko
sreCam meni dobro znano osebo. Bil je stari
romar, ki je Fatmo tako oplasil. Dasi je
odobraval govorico svojega besnega tovarisa,
naji vender niti z besedo ni razzalil, in jaz
sem bila premlada, da bi razumela njegovo
hinavstvo. Zrla sem vénj brez bojazni. Oble-
cen v zolto tkanino, je imel na levi rami
trojno Znoro z denarji, kar je bilo zna-
menje njegove visoke kaste. Za pasom je imel

Berthet, Ucenke. Pl
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pripeto posodo od medi, in se je tedaj locil
od prostih beracev, ki so imeli samo lesene
ali glinjaste posode. Oprt na svojo romarsko
palico je res castitljivo izgledal, in ko bi ga
ne bila spoznala v druzbi njegovega prija-
telja fakirja, zaupala bi mu bila popolnem.

Romar me ponizno pozdravi in ko se
je bil preprical, da ga nikdo ne zasleduje,
dé s zategnjenim, zamolklim glasom:

— «Ti si héi babu Alladina in iSces
Fatmo, kojo Brahma in modri bog ljubita.»

Cuvsi ime svoje sluzabnice me spreleti
radost.

— «Me-li poznag?» vprasam, «ved li
morebiti, kje je Fatma?»

On pokima z glavo.

— «Naj te bog modrosti varuje in raz-
svetli, drago dete!» odgovori on. «Falma je
v obupnosti nad pohujsanjem, koje je tvoj
oce ljudem delal, sla se ocistit in darovat v
hram Kali, velemogoéne Zene boga Zive.
Hram njen ni dale¢ odtodi; ali hoces tja iti
ponjo? Pokori se s Fatmo in potem te
spremi domov.»

Ime «Kali» je imelo nidme ucinek, kot
bi me bil polil z mrzlo vodo. Castenje tega
malika je spojeno z najkrutisimi in naj-
gnjusnigimi obredi verske sestave brahma-
nizma. O njegovih duhovnih se pripoveduje,
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da na temnih krajih svojih hramov poce-
njajo tajno vsakerSne hudobije, spojene z
umorom in muc¢enjem. Ali si ni znabiti le
izmislil prisotnost Fatme, da bi me zvabil
V sSvoje mreZe?

— «Ne, no¢em!» mu odgovorim, «ne
grem v Kalinin hram. Se bojim Kalije!»

Usmev je zginil z njegovih usten.

— <«MozZno, da si jo ujezila in se zdaj
boji§ njenega mascevanja! ... O, kako mi
je zal. Sveti fakir Saib, kterega so danes
tujei tako zbili, in jaz hoceva darovati bo-
ginji, da bi prejela .. .»

«Nikar mi ne govori o fakirji,» dém mu
nestrpno; «ako mi hoce§ dobro, popelji me
k mojemu ocetu in verjemi mi, da bo$ za
to bogato obdarovan.»

Romar se je obotavljal odgovoriti, njegov
zlomiselni pogled je presunil vso mojo duso.
Kone¢no pravi sé zategnjenim glasom:

— <Ali bi sama morda ne prigla do-
mov?»

— «Bojim se, da bi kam ne zasla, ker
vze nastaja noc¢!>» Noc¢ je nastala brez mra-
¢enja, kot se to sploh godi v nasi dezeli.
Posami¢ne lu¢ike so zacele tu in tam raz-
svetljevati evropski oddelek. Ali vedela sem,
da bode v hindskem oddelku popolnem tma.

%
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— «Rad to storim», pravi uljudno ro-
mar, «ter te spremim Kk tvojim stargem. . . .
Prosila me je to pokoreca Fatma, koja bo
pahnjena v temno izbo, ako pénjo ne pri-
des.»

«Kaj, kako?» vskliknem, «iebe je poslala
Fatma? Zakaj pa sama ni prisla?»

Na to vprasanje mi ni odgovoril.

«Idiva torej!» spregovori; «cul sem, da
so prebivalei Crnega mesta zelo razburjeni
nad bogoskrunjenjem, koje so danes videli.
Ko bi kedo zvedel, odkodi prihajas, pripetila
bi se ti lehko kaka nesreca. Moja prisotnost,
zvestega sluge boginje Kali, te bode varo-
vala.»

Cudila sem se, da v oddelku domorod-
cev vlada Se razburjenost; gotovo zaradi
tega niso mogli poslati péme starsi. Dovo-
lila sem torej v to, da me starec spremi.
In da si bi bil Se strastnejsi brahmin, je
vender proti meni kazal najvedjo udanost,
in besede, da je Fatma pome poslala, so
me popolnem umirile.

— «Tebi zaupam,» pravim mu foplo;
«pomisli, da ima moj oce za te polno pest
denarjev. Kraljevo tega obdari, ki mu pri-
vede héi.»

Lehen smehljaj se pojavi na pergament-
nih staréevih licih. Mol¢é sva korakala na-
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prej in le velikanski molek, s kojim je bil
moj spremljevalec opasan od glave do beder,
Je rozljal v tiho noé.

ITL.
- Na ulici. — Premenjen poloZaj. — Gozdi¢ek pri pagodi. —
Stragna istina.

Hitro sva torej sla dalje. Tavala sva v
noc¢ni tmini, kakersna v vzhodnih krajih le
redko kedaj nastane. Opazila sem, da me
spremljevalec ne vede do Crnega oddelka.
Nakrat sva se nahajala v samotnih ulicah.
Bojazljivo sem ga na to opozorila.

«Zelja moja je, da bi nih¢e ne opazil
pri tebi teh knjig,» besedi¢i spremljevalec,
kazaje na mojo Solsko torbico; «to bi bila
tvoja poguba.» . ..

«Ali ne sligig?» pravi % in pokaZe s
kos¢eno roko v stran, odkoder se je ¢ulo
divje vpitje. «Vse kaste ljudske izrazajo svoje
zani¢evanje nad Brahmovimi zasmehovalci.
Ko bi nas srecali, ne mogel bi te varovati.»

Dasi je krik mogoce prouzroc¢evalo ne-
koliko evropskih pijancev ali nekoliko ne-
nasitnih kadilcev opija, sem vender verjela
starcu ter priznala, da je njegova previdnost
opravicena, slepo ga poslusajoc.

Plazila sva se ob bregu reke Ganga,
koja je pred Kalkutto jako siroka. V nje-
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nih valovih so se zrcalile dolge sence stal-
nih pobreznih ognjev, sezigajo¢ po dnevi
in po noéi trupla umrsih. Kmalu na to vi-
diva neke osebe blizati se reki in konecno
¢ujeva, kot bi bilo tezko truplo padlo v vodo.
To so bili revni Hindi, ki niso imeli s ¢em
plagati vzdrzevanja javnega ognja in so kljub
vladni prepovedi metali mrtva trupla svojih
sorodnikov v sveto reko.

Ti prizori pa¢ niso navdufevali mojega
poguma in je vedno bolj nagla premena
mojega vodnika moje misli ovladala.

Cim dalje sva namreé¢ potovala, tim bolj
se je njegovo prihuljeno telo vzravnavalo,
smehljanje njegovo je pa popolnem zginilo.
O¢i, na pol prikrite z gostimi obrvmi, so
se svetile lik demanti in on jih je veckrat
uprl nime z napadno drzovitostjo. Priliznjeni
macek se je nakrat prelevil v gladnega tigra,
proti kojemu sem bila brez vsake brambe.

Stari hudobnez se je kaj ¢udno obnasal.
Kréil je pesti in se tresel po vsem Zivotu,
njegovi ustni ste nekaj momljali, a ni bilo
razumeti besedice. Naglo strese také silno
mojo roko, da sem bolecine vskliknila.

— «Dekle», vprasa me, <hoced li jutri
zopet iti v to vrazjo 3olo, kojo so never-
niki otvorili?»
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— «Pustite me,» odgovorim, hoté se
mu iz rok zmuzniti, «<nevem, kaj mi bodo
o¢e velevali.»

— «In ¢e bi ti oce velevali tja iti?»

— «Ga bom torej ubogala ... Saj ne
u¢i samo zakon Brahme, temve¢ i druga
veroizpovedanja, naj deca ubogajo svoje
starse.»

Jezno me pahne od sebe.

— «Nevrednica,» kriéi, «tajis svojo vero,
svojo kasto in svoje bogove!»

Popade me zopet za roko in me silovito
vlece naprej, vedno momljajo¢ nerazumljive
besede; obnagal se je kot bi hil besen, ko-
jega je neznana stvar razljutila.

Zdaj sem bila v oblasti tega moza in
nisem tudi dvomila, da nekaj slabega na-
merava z menoj.

Slisala sem pripovedovati o krvolo¢nih
besnezih, takozvanih thugih, ki so vabili
nesreéneze v svoja skrivaliséa, da bi je Zrtvo-
vali boginji Kali. Dasi je angleska vlada
zelo strogo proti tej sekti postopala, je vender
ostalo Se dosti thugov, ki so vSli pravici
Mogoce, da so me dobili ti hudobnezi v svoje
kremplje, in da imajo namen magtevati se
nad menoj za razZaljenje, koje se je ucinilo
njihovemu gnjusnemu maliku z otvorjenjem
nove angleske $ole. PrizanaSali pa niso ni
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Zenam, ni starcem, ni decam, v ¢em bi jih
torej ovirala moja mladost?

Od tega trenotja, ko me je jela navdajati
ta misel, me je kar mraz tresel po vsem
zivotu; morebiti, da sem imela ves prepaden
obraz.

Pri vsakem koraku sem c¢utila usodni
motvoz za tilnikom, in nehoté sem tipala z
roko okolo vratu.

Hotela sem kricati, a glas mi je obtical
v grlu. Toda kedo neki bi bil tudi ¢ul moj
glas v tej samoti? Bala sem se tudi, da ne
bi s tem wujezila spremljevalca. Vender se
mi je zdelo, da je moj klic morala sligati
neka za nami potujoca oseba. Oddaljeni lo-
moz in ljudska govorica sta vzbudila pozor-
- nost starega hinavca.

Umiri se nekoliko, postoji ter poslusa.
Toda samo v veliki oddaljenosti je bil ¢uti
nek jek, ki je pa kmalu utihnil. In zopet
umirjen me je ta ¢lovek vlekel dalje. Groza,
ktera se me je polastila, storila me je ne-
zmozno za vsako jecanje.

Kmalo dospeva do gozdnatega kraja, ka-
kersni se nahajajo okolo hindskih pagod.
Sveta smokvina drevesa in ogromne banane
z obilimi koreninami in zeli bile so tu osa-
melim ko¢am v pribezalis¢e, v kojih blizini
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teh ¢udesnih svetinj prebivajo nekateri fana-
tiki, vedezevalci, fakirji in vsakovrstni beraci.

Tudi pagodo sem ugledala. Bil je to
ogromni stolp na &tirivoglatem temelji. Vrh
stolpa je bil velikansk hodnik s predivnimi
olepsavami.

Ni pagoda, ni sosedne koce niso bile
razsvetljene; tihota kot v grobu je vladala
pod zelenim vejevjem.

Spremljevalec moj je bil kaj dobro znan
v tem Kkraji.

Na tem stragnem mestu sem premagala
svojo zmedenost ter klicala na vso moc:

— «Kam me vede$? Tu vender ni Crno
mesto in hi%a mojega oceta!» .

V odgovor se mi hudobno posmehne in
mrzla. roka me stisne za vrat. Na pol za-
davljena, nehala sem skoro dihati. Na to
zakri¢li na-me spremljevalec z grozecim
glasom :

— «Vsak tvor ima svoj konec. ... Pri-
pravljena bodi za zadnjo uro!»

Ustaviva se za trenotek. Romar posluga,
cloveski glasovi so se oglasali v tem bajnem
gozdicku in zdelo se je, da se nam blizajo.

Morda me je vender kedo ¢ul in me
pride osvobodit?

Ali marno je bilo to upanje glasovi so
zopet popolnem vtihnili,
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Moj ni¢vredni spremljevalec je hotel iti
naprej z menoj, toda moci so me zapustile:
omedlim in padem na zemljo. Jako nebrizno
me je vzel v svoje narocje in me je nesel
kot tiger vjeto gazelo. Dale¢ me ni nesel;
ustavi se pred najblizjo koco.

Skozi durine Spranje videti je bilo medle
svetiljkine zarke. Romar potrka posebnim
na¢inom, odpré duri in vstopi z menoj v
sobo. Kakor je bila koéa vZe od zvunaj
borna, je bila notri e revnejsa. Dasi so sta-
novali v nji, ni bilo v njej ni bilke slame,
Se menj pa kake hidne oprave. Samo v zid-
nem Kkoticku sem opazila nekako kupo in
meni neznane predmete, mogoce da so bile
kake morilne priprave. Na zidu je visela
glinjasta svetiljka z oljem pod ostudno po-
dobo s ¢lovesko glavo, a popolnem zacrnelo.
To je bil malik Kali.

Pri prvem pogledu sem spoznala v izbi
fakirja Saiba. Ko vstopiva, je on ravno molil
pred malikom. Naji zapazivsi, vsklikne s
skodozeljnim glasom:

— «Brate, kako si srecen!»

— «Slavljeno bodi ime Kali,» odgovori
romar.

Po teh besedah me je spustil na tla kot
spop. Dasi nisem mogla govoriti in niti
gibati se, vender nisem zgubila zavednosti.
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Kaj sta nameravala ta dva malopridneza
z menoj? Okrasti me nista mogla, ker na
sebi nisem imela niti kos¢eka zlatnine, niti
zlahtnih kamnov, kakersni so v Hindih vse
veke bili jako omiljeni.

Brzo sem bila oproSc¢ena te muc¢ne ne-
gotovosti.

Oba cestitelja boginje Kali posvetovala
sta se Sepetaje med seboj, pogledavajoé
name srdito.

V moje zadudenje se mi je zdelo, da
fakir ne pritrjuje predlogom svojega tovarisa
in da mu nekaj oc¢ita. A romar se je na-
sprotno obnasal jako oblastno, skripal je
s¢ zobmi, stiskal pesti in kakor obseden
krical.

— «Brate,» dé, kazaje name zanicljivo,
«ta stvar ne zasluzi nobenega usmiljenja.
To dekle je padlo iz kaste nafega ljudstva
med izmecke ¢lovecanstva. Vsprejelo je zmote
tujcev in hoce Se nadalje obiskavati njih
Solo. . . .»

«Poglej sem,» kri¢i, odpiraje mojo koZeno
torbico, lezeéo na tleh; <poglej na te vrazje
knjige, kojih se ondi posluZzujejo. ... Vse
so vezane v kozo svete zivalil»

V pojasnenje teh besed treba tu omeniti,
da Hindi casté kravo in je zaradi tega naj-
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ve¢ji zlo¢in po njihovih nazorih, rabiti v
katerikoli namen koZo te svete zivali. An-
gleske $olske knjige, koje so bile uvedene,
so bile vezane v teletnino, in le-to je vzbu-
jalo pri strogih cestiteljih Brahme najvedje
pohujsanje.

To je fakirja tako raztogotilo, da so mu
kar jeze iskre srdele iz oc¢ij; krog usten je
bil ves penast.

— «Kaj ne, grozna znamenja, brate,»
pritrdi drugi; «to dekle nij vredno naj-
manj$ih ozirov . .. Kazen bogov naj jo
zadene!»

«Med Kkoreninami banan izkopal bom
jamo ter bova zrtvovala to gresnico boginji
Kali. Naj zgine sé zemeljskega povrsja. Kali
skazemo s tem veliko uslugo.»

— «Brate, hitro spolniva najino dolZnost,
kojo nama nalaga vera.»

V tem ftrenotji potegne romar sveti mo-
lek raz sebe in me zgrabi.

Z grozo sem spoznala, da sta oba spa-
dala k strasni sekti thugov, ki svoje Zrtve
davijo . . .

Na vso moc¢ zavpijem, cutivsi, kako se
motvoz ovija okolo mojega vratu. Ob jednem
se Cuje zvunaj velik krik in lomoz.
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Iv.

Fatma se vrne. — Prestraenost mojega odeta. — Sir Adam.
— Bil je skrajni cas!

Nudi se mi zdaj prilika. da povem, kaj
se je dogodilo z mojo spremljevalko.

Fatma, vracajota se domov, obiskala je
molitvenico, posveceno maliku Kali; hotela
je z njemu darovanim darilcem izmiti svojo
in mojo domnevano krivdo.

Takoj za njo sta tja prisla tudi fakir in
romar ali puscavnik, ki sta vefinoma bivala
v tem poslopji, jako priljubljenem pri najnizji
vrsti ljudstva, kojega versko zmoto so du-
hovni krvizejnega malika Se nalas¢ netili.

Fatma $e dandanes nemore jasno pove-
dati, kaj je prav za prav govorila in delala
v pagodi. Njena prestrasenost in grenka
ocitanja, — morda celé pouZivanje opojnih
pijag, storilo jo je popolnem nezavedno. Ce-
pela je v pagodi delj nego je nameravala.
Ko konéno dospeje na ulico, poskropljena s
¢udotvorno vonjavko in ovencana s cvetkami,
gotovo ni mislila na dolznost, da mora mene
spremiti iz Sole domov. Mestu, da bi me
cakala pred golo, je &la kar naravnost domov.

Ker je o¢e vedel, da, razburjenje prebi-
valstva ni imelo nobenih hudih nasledkov,
je bil radoveden zvedeti, ¢e se je v Soli po-
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ucdevalo brez ovire. Zaradi tega Fatmo, ugle-
davsi jo, takoj vprasa:

— «Sita? — kje je moja h¢i?»

— «Sita?» ponavlja Bengalka, kot bi
¢ula prvikrat to ime.

— «Zakaj je nisi privedla iz Sole, kakor
sem ti naroc¢il?»

— «Sita? — nevem . . . fakir in brah-
mini so mi rekli, da kazen Kalije zadene
tvojo hei! . . . Premisli, gospod moj; zZrtvuj

boginji Kali ¢rnega kozlicka, kakor sem jaz
storila, inace se preseli tvoja dusa v prasca,
gada, kajti ... .»

— «Bebasti tvor, zakaj si ostavila Sito?
Kje je?»

— «Nigesar — — ni¢ nevem . .. Po-
gubljenji nih¢e ne uide, kedor razzali mo-
gotno boginjo Kali,» pridiguje Fatma dalje.

Ocde v svoji opraviceni-jezi silno pahne
od sebe bebasto sluzabnico; prepricavsi se,
da od nje ne bode zvedel ni¢ pametnega,
se pripravi k odhodu.

Ko zvedo mati in sestra, da sem zginila,
so zelo tarnjali.

Oborozivia se z revolverjem in palico,
napotita se ofe in sluga, da bi me iskala.
Ni trajalo dolgo in stala sta pred Solo, kjer
so jima povedali, da so uze davno vse
ucenke odsle domov.
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Ocetova negotovost in skrbljivost prikipite
do vrhunca. Ce se tudi ne samo Hindi, nego
i drugi orijentalci v javnosti ne brigajo
mnogo za svoje Zene in hcere, je vender
moja neprisotnost z bridkim ¢utom presu-
nila. ocetovo srce, kajti on me je zel6 ljubil.

Poslal je postres¢eka, kojih je vse polno
v Kalkutti, v nago hiso, da bi se preprical,
ali sem se vZe vrnila; sam se je pa med
tem sprehajal pred Solo.

Za nekoliko ¢asa sreda znanega babu, ki
je bil tudi privrZzenec «Mlade Indije». Babu
se mu pribliza z indijsko uljudnostjo. Oce
mu je na njegova vprasSanja odgovarjal jako
raztreseno, konéno mu pové, da tu nekoga
jako Zzeljno pricakuje.

— «Morda svojo hcéerko Sito?» vprasa
radovedno babu. Kot sem vze omenila, Hind
nerad govori o svoji Zeni in o svojih héerah.
Na to dé oce:

— «Da, da, Sito i&Cem. ... Zjutraj je
gla v anglesko solo in se ni Se vrnila do-
mov. . .. Ali ne ve§ ni¢ o njej?»

— «Ako se ne motim, sem jo srecal
pred cetrt ure z nekim romarjem, §la sta
v predmestje Huglyje.»

— «Z romarjem? ni mogocde, saj ne
pozna nobenega in ne upala bi se v to
stran. »
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— «Dasi je $la blizo mene, me ni opa-
zila, ali jaz sem jo takoj spoznal.»

— «Tega ne morem verjeti! . .. Toda
tu prihaja sel Omar; on nama gotovo pové,
da je Sita vze doma.»

Sel oznani ocetu, da nisem Se prisla
domov.

Smrini pot porosi ¢elo skrbnemu ocetu.
Zdaj je verjel, da sem tavala v predmestji
Huglyje.

— «Brate, Aladin,» nadaljuje babu. «Ne
tratimo niti minute ve¢, oznanimo to siru
Adamu, policijskemu ravnatelju. Njemu se
Se najpred posreci najti tvojo hcer.»

— «Prav imas,» odgovori moj oce. «Dobro
poznam sira Adama in k sre¢i imamo le
nekoliko korakov do njegove pisarne.»

— «Dovoli, prijatelj, da te spremim.
Tvoja zadeva se po mojem mnenji tie vse
nase stranke.»

Oba moza, spremljana od sluge, sta
urno hitela na policijsko ravnateljstvo. Sled-
nje se je nahajalo v lepem poslopji blizu
palage kralja namestnika. Mocna straza, se-
stoje¢a iz domorodcev ali «sipahijev»> in
straznikov razliéne narodnosti, se je bas
zbirala na prostornem dvoriséi, pricakujé
povelja mogocnega velitelja.
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Sir Adam, hladnokrvni Anglez, zvrsivsi
najnujneje policijske posle, se je ravno pri-
pravljal k sprehodu.

Ni se bil slekel svoje uradne suknje,
mu je vze naznanil sluga, prezracevajoC z
velikim pahljacem, takozvanim punkasem,
da zelita dva obcana Znjim govoriti. Ker
te prognje ni mogel odbiti mestnim kupcem,
ki so ga cesto obiskavali, jima dovoli ustop.
Vprasa ju v sali, kaj «za vragas bi rada.

Moj o¢e mu brez dolgih besedij na kratko
pové, da sem zginila in da se je tudi
moja spremljevalka prestrasena vrnila domov
iz molitvenice boginje Kali. Ravno prisotni
obéan mu tudi objavi, s kom je mene videl
v daljnem predmestji.

Sir Adam pazljivo poslusa mojega oceta
in je koj sprevidel resnost poloZaja. Ko po-
prasa Se po nekaterih zadevah, pravi:

— «Ucenke angleske Sole, ... sluzab-
nica, vdana Kali . . . romar, bojazljivo
krog sebe pogledujoc¢! ... Vraga! V tem ti¢i

nekaj sumnjivegal!»> Naglo vstane.

— «Prepri¢al se bom sam,» dé na to;
«oni romar se mi zdi biti znan. Tudi fakir,
njegov drug, se mi ne dopada. Dobro po-
znam njih brlog, a njih zlodejske nakane jim
bom preprecil.

Berthet, Ufenke. 3
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Pozvoni. Tajnik, c¢uvii njegovo povelje,
naglo zopet zgine. Ravnatelj sam, zapen$i
si pod brado svojo uradnisko suknjo, poziv-
lje oba toznika:

— «Idita z menoj, ob¢ana, potoma mi
bosta ge drugo povedala. Imeli bodemo opra-
viti 8 predrznimi lopovi!»

— «Sire», vprasa oce, «se jih li ne
bojite ?»

— «Clovek se more varati; romarja s
fakirjem vred, stanujoca blizu hrama boginje
Kali, imam na sumu, da sta thuga.»

— «Thuga!> ponavlja oc¢e, ¢ude¢ se, in
se strahu opotoc¢e. Misel, da sem morda v
rokah teh zdivjancev, ga je kar omamila.

— «Thuga?» vsklikne tudi drugi béabu.
«Mislim, da so bili uze davno iztrebljeni.»

— «Se se prikazujejo, to je drugi ljudje
jih zdaj nadomeséajo,» odgovori predstojnik
policije.

Pred hi%o je vze cakalo Sest redarjev
policijskega ravnatelja. Dva sta bila Angleza,
a vsi drugi moslemi. Previdni ravnatelj ni
hotel k tej odpravi rabiti domorodcev.

S zamolklim glasom jim razdeli povelja;
na to se razidejo na dve strani, kakor bi
med seboj ne imeli nobene dotike. Sam jim
je sledil v odmerjeni oddaljenosti; spremlje-
vala sta ga oba bdbu in jeden sluga.
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Vsi so vedeli, da se na gotovo znamenje
voditeljevo sestanejo.

Bila je vze gosta tma in torej razdeljena
straza ni vzbujala pozornosti.

Ko je ¢ul sir Adam se daljse podrobnosti,
bil je preprican, da se nahajam v rokah onih
verskih blaznih. A tudi moj oce je bil teh
mislij, zbog tega je vedno spodbujal k hi-
trejsi hoji. Predstojnik policije je pak le opo-
minjal k potrpezljivosti.

Dospevsi do gozdicka, ki je obdajal pa-
godo, ustavi se vsa druzba, pozorno poslu-
sajo¢ okolu sebe.

Culi so v istini moje tarnanje, ko sem
prisla na ta kraj. Ali moj glas je bil slisati
z mesta, ki se ni vjemal s prvotno mislijo
policajnega ravnatelja. Stari romar namreé
je predale¢ zasel z menoj, in torej njegov
sled nijso mogli opaziti.

To bil je tudi vzrok, da sva dospela do
kote samo nekoliko minut prej, nego je
prigla tja policija.

Moj oc¢e je najbrze moj glas spoznal in
ga torej niso mogli siliti, naj moléi. Vsi so
se plazili pod gostimi drevesi v nocni tmi
med koc¢ami, v kojih so prebivali samo sluge
pagode. Zdaj je bilo pa resno vprasanje:
v ktero hi%o so me neki vlekli?

3*
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Pri najmanjSsem Sumu bila bi pretrgana
nitka mojega zivljenja. Iskali so torej moléé
dalje, kar ¢ujejo zamolklo blebetanje moril-
cev in moj poslednji obupni krik, ko sta mi
vrvico ovijala okolu vratu. Oce hiti naprej
z namerjeno palico v roci.

— «Sem-le pojdite!» klice, «moja héi,
moja draga Sitals

— «Naglo na pomoc¢!» veli sir Adam
ostalim mozem.

Vsled silovitega pritiska se razleté duri,
in ote moj se prvi prikaze v izbi.

Znano vam je vze, kaj je ondi ugledal:
romar me je pestil in vie je zadrgaval
vrvico okolu mojega vratu, fakir je pa med
tem molil neke tajne zalostinke, ki so pro-
pisane thugom pri vsakem umoru.

Oce, silno razburjen, mahne z bambu-
sovo bunko romarja po glavi, da se je kar.
zgrudil na tla, drug udarec je veljal fakirju.
V nekoliko trenotjih sta bila oba krvoloé-
nika zvezana in ucinjena za vselej neskod-
ljiva. Z nepopisljivo otupelostjo sta vsprejela
zasluzeno kazen za storjene zloc¢ine in jima
je bilo samo to zal, da je bila to njijina
zadnja Zrtev boginji Kali.

Oce, ne zmene¢ se za to, kaj se je poz-
neje godilo, obracal mi je vso svojo po-
zornost.
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Lezala sem na tleh v nezavednosti; vsem
se je zdelo, da je pomo¢ prisla vze pre-
pozno. Hvala Bogu, mojo omedlevico pro-
uzrocil je le strah, in ni dolgo trajalo, ko
se zopet zavém. Probudivsi se, ugledala sem
svojega oceta tik mene klecati; jokajo¢ ga
iskreno objamem.

Redarji so oba thuga odvedli v Kalkutto
vV ujeco.

Mene so pa odnesli v nosilnici na ocetov
dom. Ko so me nesli iz ko¢e, opazila
sem zame izkopan grob. Ko bi se bilo ce-
stiteljem Kalije posrecilo, izvrgiti ta zlocin,
takoj bi me bila pokopala kar obleceno, in
svet bi ne bil nikoli zvedel, kaj se je zgo-
dilo z menoj. '

Drugi dan sem se toliko okrepila, da
sem mogla iti v Solo; ofe sam z dvema
oborozenima slugi me je spremil do vrat
Solskega poslopja.

V zacetku je hilo jako potrebno, da je
vsaka ucdenka imela varnostno spremstvo.
Koneéno je tudi ta korak gledé varnosti po-
stal nepotreben v Kalkutti.

Osmi dan po tem dogodki sta bila oba
thuga obeSena.



Lori, mala zamorka.

I.

DeZela jezerov. — Moja prva vzgoja. — Zeriba. — Kako
postane ¢lovek suZnjem.

Kralji¢ina sem, ne sicer kakega kralja
s¢ zeslom in krono, kakor so v Evropi,
temveé zamorskega nacelnika, ki svojevoljno
gospoduje nad zivljenjem in smrtjo tisocerih
svojih podanikov. Njegovo kraljestvo se je
razprostiralo v srec¢nih pokrajinah ter je me-
jilo z velikimi jezeri osrednje Afrike. Ondi
pod vro¢im podnebjem se razprostira rodo-
vitna dezela, kjer se c¢lovek zivi skoro brez
dela; palma mu rodi didece vino, kokosovi
oreh teéno hrano, banan obilica uzitnega
sadovja. Treba je zemljo le mehko razriti
s kakim lesenim kolcem, in tursica lepo
obrodi; tursitna moka je poglavitni Zivez
zamorcem.

Imeli smo mnogo kravjih in kozjih ¢red;
vkljub poZresnosti levov se jim je dobro
godilo na rodovitnih pastvinah. Mleko je Se
ostajalo, in tudi mesa smo imeli v obilici.
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Spretni nasi lovei so nam dovazali bivole,
antilope, slone ali zirafe. Ves rod se je shajal
v vesele gostije ter se razveseljeval pri petji
in plesu vso noé. Dezela nasa je bila od
Boga blagoslovljena. Dasi so tudi nastajale
razprtije med sosedi in bile poravnane z
malimi sukobi, vender je vzlic temu Stevilo
prebivalstva vidno rastlo. Po vsej deZeli malo
milj narazen so se vrstile vasice za vasico
nezavisnih rodov.

Vsak malostni dogodjaj prouzrocil je
gostije in tedaj e misliti ni bilo moZno na
neprijetnosti tega zivljenja.

Bodi si, da je bila setev, Zetev, ali se
je komu porodil princ, ali je kedo umrl:
vselej se je priredilo veseljevanje.

Toda, zaliboze, ta krasna in obljudena
dezela je sedaj opustoSena in skoro brez
prebivalstva. O cveto¢ih selih ge spomina
ni. Polje lezi neobdelano, in debela, rejena
Zivinica je izginila; Kklate¢i levi in sloni so
prebivalci tem pokrajinam.

Povedala vam bom, kako se je vse
to premenilo. Dasi sem bila kraljeva hdi,
nisem, kot bi si marsikdo mogel misliti,
Zivela osabno in prevzetno. Kraljestvo mo-
jega oceta, kakor sem uZe omenila, se ne
da prispodabljati kraljestvom olikanih dezel.
Palaca ocetova je bila sé slamo pokrita koca,
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samo malo vedja od ko¢ druzih podanikov.
Vse pohistvo nase je bilo: nekoliko kosev,
lon¢enih posod in nekaj Zeleznega orodja,
koje smo prejeli v zameno od daljnih rodov.
Moja kraljeva mati je hodila na polje delat
kot druge Zene, sejala je tursico in druge
poljske pridelke. Ko sem bila %e majhna,
nosila me je na hrbtu v gazelini kozi. Njena
jedina obleka je bila dolga srajca. Okolo rok
in nog je nosila medene obrocke, ki so pri
najmanjsem gibanji Zvenketali; in krog vratu
imela. je nekolikrat ovito Znorico steklenih
koravd. Tako opravljena ni zabila oskrbovati
vseh domacih poslov; tolkla je zrna, molzla
krave ter gledala na to, da je oCe vrnivsi
se z lova domov imel pripravljeno hrano
in ni imel uzroka se pritozevati.

Udelezevala sem se uze od svoje mla-
dosti domacega in poljskega dela. Ko se je
mati vsa utrujena navelicala tol¢i pico,
vzdignila sem i jaz kamen, ter jej pomagala.
Ko se je molzlo, podajala sem jej posode
ali sem pasla ¢redo. Ucila sem se tudi plesti
kose, ki so najlepsi lip nadih stanovanj. —
Razliéna dela sem tim roéneje mogla izvr-
Sevati, ker sem nosila samo krilce iz mo-
drega platna. Okolu vratu sem nosila trak
rudecih koralov, ki so kaj lepo pristajali
moji ebenovi (¢rni) koZi.
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Bila sem sre¢na. Tekala sem Sirnim ne-
bom, na solnci ali kjer se mi je zljubilo,
Cesto sem spremljevala mater v gozd, Kkjer
smo z velikanskih dreves storZice in med
nabirali. Zvecer smo plesali okolo velicih
dreves «<baobabov» pri zvoku bobnov in stru-
ninih instrumentov. 0j, kako veselje je bilo
pri teh ponocénih veselicah pod zvezdatim
nebom, ko se je tuljenje oddaljenih levov
in cviljenje la¢énih hijen mesalo v na$ kon-
cert! Moja mati je bila strastna plesalka,
in take so tudi vse zamorke. Bila je Se
mlada in lepa, ter je gledé plesanja in ve-
selosti nadkriljevala vse druge Zene kot prava
kraljica.

To blazeno Zivljenje sem drago placala.
Ko sem bila dvanajst let stara — v nasem
gorkem podnebji je to dospela doba — do-
letela je vso naso rodbino nesreca, ter je
ucinila konec vsemu nasemu blagobitju.

Nekoliko dnij dale¢ od nase vasi zalozili
s0 Arabci, prisedsi iz Gorenjega Egipta, zavod
po imenu <«Zeriba». To je bilo nekako utr-
jeno trzis¢e, kjer so menjavali evropsko
- blago za slone, domace pridelke, osebito pa
za suznje, koje so potem odvazali v Zanzibar
ali v Egipet. Cula sem Sicer, da vlade ev-
ropske na vsak nac¢in hocejo zapreciti to
sramotilno trgovino; toda $e dandanes ni
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trgovina sé zamorci zatrta, in v dobi, o kojej
ta pripovedujem, je bila zelo razdirjena.
Podjetniki nase sosedne Zeribe so bili
zatetkom e dosti vestni in miruljubivi.
Zadovoljili so se z menjevanjem navadnega
blaga in so le katerikrat kupovali v vojski
ujete zamorce, ter so je potrebovali za svojo
lastno sluzbo. Toda pozneje so jemali v svojo
sluzbo razlicne pustolovce in potepuhe iz
severne Afrike. V svojih zalozi¢ih so imeli
jako zapeljivo in mnogovrstno blago: pisane
tkanine, blestece izdelke od stekla, opojno
zganje, zelezno in medeno orodje. Imeli so
dalje tudi mnozino pusk, in je pok iz jedne
same vze prestrasil vso vas. Sklenili so torej
pocasi podjarmiti rodove, med kojimi so Zi-
veli, kajti kupcija s suznji je bila zelo do-
bi¢ckanosna. ZanaSaje se na mnogobrojno
gtevilo privrzencev in veliko zalogo razno-
vrstnega orozja, napadali so okolne vasi pod
raznimi uzroki ter ugrabili v tacih slucajih
mnogo moz in zen, posebno pa ofrok, koje
so osebito kupovali belokozci najraje. Ko pa
jednake odprave nijso ve¢ zadostovale nji-
hovi razsirjeni kupciji, jeli so netiti nepri-
jateljstvo med sosednimi rodovi. In ko so
bili ti rodovi vsled medsebojnega mesarenja
oslabeni, prepadli so zmagovalca in prema-
ganega ter je odvedli v robstvo. Vsako leto
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s0 posiljali na sever mnogo nesrecnih za-
morcev, ki niso veé videli svoje domovine.

S takim gnjusnim pocenjanjem se je
vedno bolj kréilo Stevilo prebivalcev v nasi
dezeli. Vsako leto je zginilo nekoliko vasij
8 prebivalci vred.

Mojega oceta so nekolikrat posvarili, da
se varuje roparskih Arabcev; ali on je bil
uverjen, da se bode trgovcev s suznji lehko
ubranil in prijateljska zveza, kojo je imel
z nekaterimi kupci, ga je tudi v tem po-
trjevala. Toda kmalu smo se prepricali, kako
britko se je varal.

Nevem, s kakimi spletkami in neposte-
nimi sredstvi so zoper nas nasc¢uvali lastniki
«Zeribe» vse naSe stare prijatelje, in kake
nagibe so imeli, da so prouzrocevali te raz-
pore.

Necega dné zapoje bojni boben, ki je
bil shranjen v hlevu tik nase koce, ter klice
vse na boj.

Oce moj oborozivsi se z bojnim asaga-
jem™* in lokom, postavi se na ¢elo bOJevnlkov
ter gredo sovraﬁmku naproti. Zene, deca in
starci so ostali v vasi, ki je bila dobro utr-
jena. Kakor se je veckrat pripetilo, nadejali
smo se, da se nasinci tudi zdaj vrnejo

* Asagaj je kopji podobna sulica.
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zmagonosno. Ves dan smo ¢éuli bojni krik,
ki se je pocasi blizal. Proti veceru smo
ugledali nekoliko krvavih nesre¢nezev, ki so
iskali pribezalis¢a v nasem selu. Naglo smo
jim odprli vrata. Toda cujte; to je. bil le
ostanek vseh bojevnikov mojega oceta! Vsi
drugi so padli v krvavi bitvi pod smrtonos-
nim orozjem mocnej$ih sovraznikov. Tudi
moj oce je pal v boji. Nasa zalost se ne da
popisati, koja se nas je polastila pri poro-
¢ilu te straine nesrece!

Miljo dale¢ v okolici se je ¢ulo tarnanje
vdov in sirotk; mati moja, drugekrati vesela
in sreéna, si je ruvala lase z glave ter se
tepla po zivotu.

Jaz sem pa obupno kricala, ker sem
bila prepri¢cana, da ne bom nikoli ve¢ videla
predrazega oceta. Toda nevarnost se je bli-
zala ter nijsmo imeli ¢asa za togovanje.
Treba je bilo pomisljati na brambo. Jedva
je pribezalo nekoliko nasih v vas, so se
uze prikazovale na vseh straneh sovrazne
tolpe.

Streljanje in divji krik se je razlegal
okolu nas; v trenotji so obkolili vas. Cemu
so nam bile goste zaseke, ko so bile v vasi
samo ZzalujoGe Zene, deca in starci, nespo-
sobni za brambo. Arabci so nam pretec
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veleli, naj odpremo vrata. Ker jih nihée ni
ali pa tudi hotel ni razumeti, se torej zelji
njihovi ni vstreglo. Arabei pa, boje¢ se, da
bi nihée ne mogel uiti, so izsekali v ograjo
uhod ter so prihruli v vas.

Sedaj je pa nastala strasanska zmesnjava,
bezanje in klanje. Kri je tekla v potokih.
Na mnogih krajih je $vigal plamen iz sé
slamo kritih ko¢. Splosen pozar je dovrsil
grozo tega dneé. To je bila strasna noc!
Kako je bilo mozno komu uiti iz tega go-
recega pekla? Med plameni so begale Zene
s svojimi otroci, Arabci so vsacega vjeli, da
jim je le blizo priSel in so je z verigami
zvezali kot suznje. Mnogo ljudi se je v ko¢ah
zadusilo vsled dima, mnogo jih je poginilo
v ognji, ostali so se pa predali zmagovalcu
na milost in nemilost.

V tej splodni zmesnjavi sem bila i jaz
na tla pahnjena in ko se zopet zavem, ni
bilo matere zraven mene.

Velikanski Arabec, skoro tako ¢rn ko mi,
je neprestano streljal med neoborozZene ljudi;
ta me zgrabi in me nese v poslopje, v
kojem je bilo uze mnogo otrok pod nad-
zorstvom oborozenih paznikov. Tu sem ostala
Se po no¢i vsa obupana in v skrbeh zaradi
materne usode. Morebiti je poginila ali po-
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begnila? Nikdo mi ni mogel natanéneje po-
vedati; vsak je imel lastnih bole¢in dosti
in se za druge ni brigal.

Do jutra je pokoncal ogenj vso vas;
ostale so same podrtine. Vsi starci so bili
ubiti, Zene in deca ujeta ter namenjeni za
posiljatev v Gorénji Egipet. Decke in deklice
so zvezali z vrvjo v jedno vrsto ter je gnali
z bambusovimi palicami ali bi¢i na pot.
Med njimi je bilo mnogo malih otrok, kojim
so starsi bedno poginili na tem ljudskem
lovu. Nekateri izmed njih so padali na tla,
in se niso ganili z mesta, drugi so zopet
bridko jokali; toda neusmiljeni bi¢ je zmogel
njih slab odpor.

Jaz sem bila kakor druga deca zvezana
7z verigo; neprestano sem jokala. Hitro umolk-
nem, ko pred seboj ugledam med Zenami
za vrat k verigi privezano korakati mojo
mater. A tudi ona me od dalje¢ spozna,
roke po meni stegujoc.

«Mati, draga moja mati!> kli¢em.

Hotele sve jedna k drugi, toda vrv nama
je zabranjevala in obe tolpi ste zopet po-
sebej $li naprej.

Zdaj sve se prepricali, da obe Zivive ter
nisve zgubile nadeje, da se vender Se jednoc
kje srecave.
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II.
Mati s hderjo. — Sittahsi. — Rana na glavi. — Zalostno
snidenje. — Nasledki odlognosti.

V dveh dneh pridemo v Zeribo, in ondi
nam je bilo Sele dovoljeno, da se enmalo
odpocijemo. Zeriba je bila dokaj prostrana
in okrog utrjena, uhode so pa skrbno strazili.
Znotraj smo se smeli prosto gibati. Ker
je bila najina topla Zelja, se snideve z ma-
terjo in si z jokom nekoliko potolaZive najin
bolestni polozaj. Zelele sve si $e, da bi se
obe vet ne locile, ali to se ni moglo tako
kmalu doseci.

Na poti v Zeribo morali smo pretrpeti
mnogo muk; za vsako malenkostno stvar
so nas tepli. Da bi nam pa ne prislo na
misel, da bi ubegnili ali se spuntali, so nam
dajali prav slabo hrano. Nihée se ni brigal
za to, smo li dosti mocni ali ne, da bi pes
prigli v Kartum, najblizje mesto belokoZcev.
Dan odpotovanja se je priblizal. Se pojma
nismo imeli o daljni poti po pustih gorah
in pekoc¢ih peséeninah in nasa srca je nav-
dajala bolestna misel, da bomo za vselej
ostavili nago krasno domovino. Med zamorci
nastane splosen jok in tarnanje; toda brez-
Cutni gospodarji se Se zmenili niso za fto,
da, manje nego lovec za stok obstreljene srne.
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Nasa karavana je bila sestavljena pred
Zeribo. Arabci, oborozeni z dolgimi puskami
in Se daljimi bici, so sedeli na oslih, na vel-
bljodih, da, celo na volih.

Zene in deca se mogo6 prej prodati nego
mozje, ki so bolj nagnjeni k odporu zoper
svoje gospodarje. Najmlajse otroke so nalozili
na velbljode. Dasi sem bila na pol uze do-
rasla, so me vender posadili na velbljoda,
a ne znabiti zaradi tega, ker sem bila kra-
ljeva h¢i, temve¢ zbog tega, ker so me na-
vihani kupci s cloveskim mesom uvrstili
med «sittahses (t. j. deca obojega spola, Sest
«palm» velika), za koje so v Kartumu pla-
¢evali do petdeset goldinarjev. Torej je um-
ljivo, zakaj se je lepsi ravnalo s tako dragim
blagom.

Mlade zene, torej tudi moja mati, so
nesle tezka bremena. Prvi dan naSega poto-
vanja je minol mirno, kajti ostro strahovanje
nas je primoralo k pokornosti. Mater svojo
sem ugledala nekolikrat na poti, korakajoco
med Zenami, jaz sem pa sedela s Stirimi
mnogo mlajsimi deklicami v koSari na vel-
bljodu.

Velike muke sem trpela s svojimi tovar-
sicami v tej tesni kosari, toda potrpela sem.
Materi se je dovolilo, kedar se je karavana
ustavila, priti k meni, in to priliko sve
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porabili, da sve se vzajemno tolazile. Cim
bolj smo se oddaljevali od nase domovine,
tim otozneja je prihajala moja mati. Ko
necega veCera precujemo ob vznozji visokih
gora, ki so tvorile neprestopno gradbo med
nami in na$o domovino, me mati objame
ter posepta na wuho: «Lori, delj ne morem
tega prenasati. Rajsi umrem, nego bi trpela
to gnjusno robstvo; i tebe pri belokozcih
¢akajo raznotere muke in tezave. Kakor ti
je znano, trgovci Zeribe ne bdé po noci tako
strogo ko po dnevi in zaradi tega sem skle-
nila pobegniti. Ali hoc¢e$ z menoj ubegniti?>»

— ,Da, mati,* odgovorim. ,Kam pa ideve?
Oce je mrtev, nasdi sorodniki in prijatelji so
pomorjeni, vas na3a vpepeljena. ... Kam
se napotive?*

«Sama ne vem, drago dete; a zdi se mi,
da se nama nikjer huje ne more goditi.
Gledive, da prideve zopet nazaj v kraj, kjer
smo tako sre¢no ziveli. In ko bi se to nama
ne posrecilo, saj uideve usodi, koja naji
¢aka pri belokoZzcih.»

— ,Mati, jaz sem pripravljenal*. ..

Po kratkem dogovoru me je prosila, da
0 vsem moléim, na to se lo¢ive, da ne bi
vzbudile kak sum. V istini, bil je to predrzen
korak, kojega se ¢lovek more lotiti v naj-
vedji bedi. Kaj bi neki mogla dose¢i Zena

Berthet, Udenke. 4
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s slabim otrokom v neznani deZeli, po koji
so se Klatile razlicne ujede in divje zverine.
Kupci z robovi so to dobro vedeli, ter so
beg smatrali nemoznim.

Ko se stemni, ustavi se vsa karavana,
da bi se, kot navadno, vlegla k pocitku.

Kakor sem vZe omenila, smo se ustavili
na podnozji visokih hribov, za kojimi se je
razprostirala neizmerna pedcena puscava; ali
tudi okolu nas je bila pokrajina izsuSena,
pusta in porascena le z osatom. Edini potok,
ki je $umljal z visine, je napajal ob bregovih
svojih divna grmovja, osebito papirus, ki
bujno raste v teh krajih.

Nas tabor je imel samo dva ali tri So-
tore za karavanske nacelnike; suZnji in ¢u-
vaji Zeribe so lezali pod 8irnim nebom vkupe,
sredi velbljodov in volov. Velik ogenj je
stragil leve, slone in hijene, ki so blizu nas
lazile, da bi nas ne napadle.

Ko suznjim podelé betvico riza za vecerjo,
velé jim, naj se vlezejo. Vedina izmed njih
je spala uklenjena. Nekoliko Arabcev je
vedno vrstivsi se skrbelo, da ogenj ni ugasnil
in da se za korak kedo ni oddaljil iz tabora.

Vlezem se med druge na pesek ter sem
na videz spala.

Moje tovarsice, utrujene od celodnevnega
mué¢nega potovanja, hitro trdo zaspé; jaz
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sem pa c¢akala mater, ker mi je obljubila,
da kmalo péme pride.

Bila je krasna afrikanska no¢, gorka in
mirna. Kakor v grobu je bilo tiho po vsej
okolici, kojo je medlo razsvetljeval plamen
nasega ognja. Po prestankih se je culo iz
daljave rujovenje divjih zveri, ki se je pa
kmalu zgubilo v nocni tihoti. Dolgo, dolgo
sem c¢akala, naposled pa Se jaz zaspim. To
no¢ je bil na strazi jako cuje¢ paznik,
kar je jako zadrzevalo najin beg.

Proti jutru se konéno pojavi pred menoj
¢rna senca, ki me vzdrami. Probudivii se,
bi bila strahu kmalu zavpila, kajti pred me-
noj je stala moja mati, koja me je prijela
za roko. :

Plazile sve se po tleh naprej v stran od
specih oseb do volov, ki so bili privezani
h kolom. Na ta nacin sve prisle za taborisce.
Niti besede nisve spregovorile, da bi ne zbu-
dile paznikov. Priplazivsi se do potoka, posta-
neve in se objameve; Sele tu sve mogle
prosteje dihati. Sedaj Sele mi pové mati,
da je beg najin zadrZzevala Cujecnost paz-
nikov in da je morala pregrizti vrv, s kojo
je bila privezana k drugim. Se le ko se
paznik ni mogel ubraniti spanja, se jej je
posrecilo uteci; seboj je vzela tudi njegovo
sulico in se priplazila k meni.

4%
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Sedaj sve bile svobodni. A niti trenotja nisve
smele zamuditi. Bilo je ravno pred soln¢nim
vzhodom, in dobro sve vedele, da bodo nasi
trinogi, opazivéi najin beg, tekoj se spustili
za nama, da naji zasledé. In gorjé nama,
ko bi naji vjeli; neusmiljeno bi se nad nama
mascevali.

To je mati dobro vedela, zaradi tega sve
nemudoma hitele naprej, kar so nama do-
puscale najine moci. Sle sve v to smer, po
kateri je vCeraj potovala karavana, potem
jo pa vbereve v velik gozd, da bi tu nasle
skrivaliséa in krepila. Bredle sve po bregu
ob potoku, da bi se tim lagje skrile, ko bi
v taboru nastal vris.

Grobova tihota je vladala po vsi okolici
in ogenj v taborisci je ginjeval najinim o¢em
kot pojemajoc¢a zvezda na nebu. Cim dalje
sve korakale, tim vedja groza me je navda-
jala. 1z pobreﬁnega grmovja je bilo ¢uti pre-
¢udne glasove. Kar je bilo preje iz daljave
slisati, oglasalo se je zdaj prav blizu. Da,
celo mati-se je strahu stresla, ko nekaj v
visoki travi zasumi; mahala je s sulico na
vse strani, da bi me le umirila.

«Ne boj se, Loril» pravi, «to je bila
antilopa, ki je bezala k potoku!»

Cez nekoliko ¢asa zopet dé: «To je Sakal,
ki pred nama bezil»
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Rada bi bila lo verjela, ko bi ne bila
zapazila velikih iskrec¢ih oci in ne slisala sko-
kov, kakerinih ne delajo pohlevne zivali.
Da bi me mati odvrnila od mojega opazo-
vanja, pricne mi razkladati svoje érteze za
bodoc¢nost, in sve se také oddaljile od potoka,
kjer nama je pretila najvecja nevarnost.

«Cuj, Lori,» dé ona, «<v najinem rojstnem
kraji je zdaj vse zapuiceno in opustoSeno,
Sle bove v dezelo Baggarov, ki lezi od-
todi samo nekoliko dni hoda. Njih naéelnik
je bil prijatel] tvojemu ocetu in neprijatelj
lastnikom Zeribe; on naji bode gostoljubno
sprejel. Dezela njegova je rodovitna, rodi
obilico riza, sorghum (najvazneja, da skoro
jedina psenica zamorcev v Afriki) in okus-
nega ovocdja; c¢rede ovac in ovnov skoro
prepolnjujejo pastvine. Ondi bove sreéno
Zivele.»

Te besede so me zopet napolnile z na-
dejo. Ko prideve na kraj, zaras¢en z gostim
grmovjem, oglasi se pred nama votlo in
hripavo rujovenje, da so se nama kar lasje
jezili. Postojim ter se stisnem k materi.

— ,Ne hodive v to stran, jo prosim,
,srecale bi leval®

«Leva? Lori, kaj pa mlshé? Lev se dru-
gaénim nac¢inom oglasa . ... prej bo ondi
kaka la¢na hijena, ki obira mrhovino.»
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Torej ta kraj, zarascen z gostim grmovjem,
zapustive. Mati, vedno pripravljena k obrambi,
dé ljubeznjivim glasom:

— «Sedaj, draga Lori, ko sve usle ne-
usmiljenim trinogom, moreve $e sre¢ne dni
doziveti vkupe v mirni deZeli Baggarski.
Ako naji ne sprejmo gostoljubno in darez-
ljivo, kakor to pristaja vdovi in hceri na-
¢elnikovi, stopive pa v sluzbo premoznega
obc¢ana. Gospodinjstvo dobro umejem in me
ne skrbi, da bi se ne mogle preziviti. Ti,
ko dorastes, mogoce . . .»

Stragno rujovenje se zopet pricne, toda
v popolnem drugem smeru, kakor bi bila
ta zverina naglo premenila svoje mesto.
Zopet se pritisnem k materi in komaj si
upam dihati.

— ,To je lev, to je levl‘ Sepnem.

— «Tiho, Lori!» me opominja mati, da
bi me potolazila. «Ne boj se. Ta zver se
bolj naji boji nego me nje. ... Idi naglo
naprej, dete moje in si iz glave izbij take
abotne misli; gledive, da kmalu prideve v
gozd . . . ondi bove dobile kokosovih orehov
in nekaj meda.»

Rujovenje se zopet v tretje ponovi a také
stragno, da se je gotovo culo nekoliko ur
v okolisi. Ni bilo nobene dvombe, lev je
nama sledil, hote¢ prepreciti pot.
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V tem trenotji tudi mati ni mogla veé
prikrivati strahu; dobro je vedela, da lev
tako oznanja svojo prisotnost, ko se pri-
pravija k napadu. Ko premisljujeve, kako
bi mogle uiti tej nevarnosti, ugledave veli-*
kanskega leva, ki se nama priblizuje s seZenj
dolgimi skoki. Mati me tako silno pahne od
sebe, da sem se, ko bi trenil, valjala v travi,
sama pa naperi sulico ter mi klice:

— «Resi se, Lori!»

Jedva se zavem, ugledam pred seboj
stragen prizor: srce pretresujoce vpitje ma-
terino in levje rujovenje; kosti materine so
kar pokale med ostrimi levjimi zobmi.

Poskoc¢im klico¢:

— ,Mati, mati moja, kje ste?*

Velikanska zver, nesec¢a v gobcu ¢lovesko
telo, ki je bolec¢ine vpilo, se hoce oddaljiti, jaz
pa bezim za levom, hoté ga revica zagrabiti.

— «Resi se, Lori, resi sel» kri¢i name
umirajoc¢a madti.

Ne brigaje se za te besede, bezim brez
strahu naprej. Hitro pa cutim také silen
udarec na glavo, da sem zopet odletela v
grmovje. Lev se $e ozrl ni na také majhen
plen, kakor sem bila jaz; mahne z repom
po meni in omedlim. Ostala sem nezavestna
lezati in mozno, da je bilo meni namenjeno,
ujedam biti te¢na hrana.
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IIT.

Kupec s suZnji. — Prvo mesto beluhov. — Regiteljica. —
Kako sem postala udenka.

Ko se zopet zavem, bil je uZe jasni dan;
sedela sem v kosari na velbljodu, ki je klju-
sal v taborig¢e robovskih kupcev. Dva izmed
teh vrlih ljudij sta korakala na strani zivali,
ter sta jo priganjala, da bi preje dospeli
h karavani. Ko jeden zapazi, da sem &e pri
zivljenji, dé zadovoljno:

«Sittahsi je resena in imamo zgubo zopet
nagradjeno. . . . Kar je po materi ostalo, ni
vredno, da bi ¢lovek pobral.s

Ta pogovor je spremljal satansk smeh.

— «Saj jej radi privos¢imo,» odgovori
njegov sodrug. «Bila je nepokorna Zena, ki
je, kot bivsa Zena nacelnikova, tezko pre-
nasala svojo usodo ... ne vem, ali bi bili
v Kartumu dobili zanjo 100 tolarjev!»

— ,Kje je moja mati? vprasam.

Mestu odgovora se mi Se rogata.

— ,Kje je moja mati?* vprasam zopet
ter hotem skociti na tla.

— «Tiho bodi!» zakri¢i nime jeden paz-
nikov, «tvoja mati je prejela zasluzeno ka-
zen; ona je ondi, kamor tudi ti spadas....
Nadejam se, da njena nezgoda poucii druge.»
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Pozneje sem zvedela, da so rujovenje
leva, ki je nama bil tako usoden, tudi sligali
v taboru, osem kilometrov od nesre¢nega
kraja. Zjutraj, ko so zapazili naSo neprisot-
nost, zapovejo dvema Araboma, da naji
poisceta in privedeta nazaj. Po stopinjah
na pescenih tleh sta lehko takoj spoznala,
kam sve utekle, ter naji zalotita na mestu,
zaraséenem z grmovjem, kjer se je nesreca
pripetila. Ondi sta me dobila na tleh v ne-
zavesti lezeco in ker nisem bila tudi ranjena,
me polozita v kosaro. Kacih sto korakov
dalje sta nasla ostanke moje razirgane ma-
tere. In tako smo potem zopet nastopili pot
nazaj.

Naj omenim, da sem vse te podrobnosti
Se le pozneje zvedela. Nesreta moja je do-
segla vrhunec; pogumna moja mati je nasla
strasno smrt, vse drugo mi je bilo zdaj
deveta briga. Se misliti skoro nisem mogla,
taka otupelost se me je bila lotila.

Dospemo torej v tabor, ko je bilo vse
pripravljeno k odhodu; pazniki in suZnji so
name radovedno pogledavali, vodnika pa,
ki sta me sem privedla, sta nacelniku
karavane nekaj pripovedovala. Nacelnik ka-
ravane je bil star jednodk Arabec. Ta clo-
vek, necuveno neusmiljen, se obrne k ne-
srecnim zamorcem fer na vse grlo kridi:
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— «Mater tega dekleta je razirgal lev.
Zavrzeni pagani! kedor bi poskusal uteci,
tega zadene ista usoda. In ker je sittahsi
ucinila jednako ter nam pobegnila in nas
pripravila o zlati ¢as, bode kaznovana.»

Takoj pristopi rabelj in mi d& dvajset
udarcev z bicem. . .. Také placujejo robov-
ski trgovei ljubezen do stariSev! To gnjusno
kazen sem prenasala, kakor bi bila brez-
c¢utna. Dovrdena je bila mera mojega ob-
upanja, na to je pa sledila otupelost in
brezéutnost.

V takem polozaji sem se nahajala ves
¢as potovanja. Trpeti smo morali glad, Zejo
in tiranje, osebito v pustem kraji pred Kar-
tumom. Vsled mojega ponesrecenega bega
so jako ostro name pazili. Toda zaradi moje
telesne in dusevne nezmoznosti sem bila za
vse nebrizna.

Dospevsi konéno v Kartum, nisem nice-
sar ob¢udovala kakor drugi suznji, dasi so
ondi kamenene hise, druge pa kar navadne,
ki so vzbujale pozornost zamorcev. Nasi
mucitelji, da bi se nas prej znebili, se Se
v mestu ustavijo ne; razprostrli so svoje
Sotore v obsirnem vrtu pri izlivu Modrega
Nila v znani egiptovski veletok. Tam so se
shajali megetarji in kupci robov.
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Imela bi biti tudi prodana; toda neka-
terim kupcem, ki so bili prisli pogledat na
¢loveski somenj, ni dopadala moja vuna-
njost. Na mojih suhih ramenih se je poznal
Se bi¢, in rane me niso mogle dosti pripo-
rocati. Meni je bilo paé¢ vse jedno, ali bom
prodana ali ne, kajti jednako sem se bala
svojih veliteljev, bodi si ¢rne ali bele koze.
Na tem svetu nisem imela nobenega upanja
v bolj$o prihodnjost, niti jedna blaZena urica
mi ni migljala naproti.

Ali, hvala Bogu, kmalu sem bila svoje
prevare oproicena. Necega dné ste prisle v
naso ograjo dve gospe bele koze; bili ste
mati in hcéi. Po njujini sluZincadi sem so-
dila, da morate biti jako bogati.

Prvikrat sem ugledala bele Evropce. Ob-
¢udovala sem ji in najmanji3ega sovrastva
nisem cutila do njih. Mati je bila uze stara
gospa nagubanc¢enega obli¢ja, a njena rujavo-
lasa héerka me je pa temve¢ zanimala.

Stara je bila kacih 22 let; postave je
bila tenke, gibéna in obleka njena zelo
vkusna; sploh je vsa njena vunjanost pri-
¢ala o trdem, toda o dobrem znacaji.

Bila je gospa Tinnova sé svojo héerko;
rodom Holland¢anki in meizmerno bogati, ki
ste se zabave radi podali na nevarno po-
tovanje v osrednjo Afriko. Gospica Tinnova
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je slula in bila imenitna, ker je z veliko
marljivostjo gojila prirodne véde. Izdala je
na svitlo ucéenostno delo v francoskem je-
ziku, tikajoce se zanimljivih prikaznij v rast-
linstvu ob bregovih reke Bahr-el-Ghazal.
Ona se je vrlo poganjala za zamorce, ker
je predobro poznala gnjusno obrtnijo Z njimi.
Zaradi tega se je hotela prepricati, ali se ne
nahaje med pripeljanimi suZnji iz osrednje
Afrike kaka oseba, ki bi trebala njene po-
moci, njenega zdravilstva i. t. d.

Trudila sem se, da bi nase obrnila po-
zorost gospodiéne Tinnove. Toda bolezen
moja in slabost obrnile ste pozornost odli¢-
nih gostov mnogo bolj nime, nego moja zvu-
nanjost.

Gospica je povprasevala jednodkega
Arabca o meni, ki jo je spremljal po bazaru.
Arabcu se je zazdelo prospesneje, govoriti
resnico ter jej je pripovedoval ves najin
tuzni dogodek. Nij se varal v svoji nameri,
kajti gospica Tinnova me je hotela kupiti.
Prebrisani trgovec, ki bi se bil mene rad
znebil pred nekoliko dnevi za poloviéno ceno
obi¢ajne sittahse, gnal je ceno zelé visoko.

Sluzin¢ad, ki je obe dami spremljevala,
je kar usta odpirala nad tako ogromno ceno;
toda gospica Tinnova je vkljub temu brez dol-
gih pogajanj placala Arabu zahtevano svoto.
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Postala sem tedaj lastnina krasne gospice.

Sklenivsi pogodbo z Arabom, je zadobila
gospica Se le pravico, da me sme vzeti se-
boj v Kartum na svoj dom.

Na sebi sem imela samo tenko srajco,
torej nisem delala gospema dosti preglavice.

Jednooki kupec se poslovi od mene s
temi besedami:

— «Srec¢na si, sittahsi, ta premozna go-
spa ti bo osladila zivljenje. ... Allah je velik!»

Na to odide k svojim pomagacem, da
se pobaha s to prodajo. Gospica Tinnova
me je peljala za roko iz bazara. Potoma
se je smejala ter mi nekaj pripovedovala,
¢esar pa nisem umela. Najbrz me je to-
lazila ter mi obljubovala boljsi prihodnjost.
A ostala sem popolnem nebrizna, kajti moji
Zalostni dusi je bila ta prememba brez vsa-
cega upliva.

Kmalu pridemo v neko hiso, kjer se je
trlo slug in sluzkinj, belih in &rnih. V Kar-
tumu se je govorilo, da je gospica Tinnova
sultanova sestra v Carigradu, drugi so pa
zopet pravili, da postane najbrze kraljica
Sudanska. Istina je bila, da ste obe dami
Ziveli jako dragoceno in ste se povsodi od-
likovali po svoji velikodusnosti. Moja ve-
liteljica je narocila stardim zamorkam, koje
je bila tudi iz suznjosti odkupila, da bi mi
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skrbno stregle. Najprve so me skopale, kar
je moje trpinceno telo jako okrepilo. Dokler
ni bila izgotovljena zame nova obleka, no-
sila sem dragoceno pisano srajco, o kakersni
se mi Se sanjalo ni. Ko si s te¢no hrano
utolazim glad, me peljejo k gospici Tinnovi,
koja je stanovala v prostornem salonu, ori-
jentalsko okrasenem. Poleg nje je sedela za-
morka, po obrazu soditi, bila je nasega rodu.
Zamorka me nagovori s slede¢imi besedami:

— «Lori, pohajam iz rodu Baggarskega,
ki je sosed vasemu rodu. Nasa preljuba
gospica Tinnova mi je narocila, naj ti ozna-
nim, da dobro pozna tvojo nesre¢no usodo
in minulost in da bo potrpezljiva s teboj.
Kupila te je samo zaradi tega, da bi ti olaj-
gala usodo. Ako zelis, poslje te pri prvi pri-
loznosti zopet nazaj v tvojo domovino, ako
pa hoces tu ostali, skrbela bo za tvojo pri-
hodnjost, kajti ona te ne smatra za suznjo,
temve¢ za svojo prijateljico.»

Nadaljujo¢ mi pripoveduje: «Ko bi ne
bila tvoja mati na potu poginila, gospa Tin-
nova bi jo bila tudi odkupila iz suZnjosti,
da bi mogli vkupe zZiveti.»

Poslugajo¢ zamorko, zrla sem v svojo
dobrotnico, koje socutno obli¢je in odkrito-
sréni usmev sta mi vse potrjevala, kar mi
je zamorka pravila.
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Sladko ime «mati», koje si nisem drz-
nila spregovoriti od onega strasnega dogo-
djaja, vzbudilo je v meni tolazljivo cuvstvo.
«Kaj?» vskliknem, «ta bela gospa je tako
vrla, da bi bila mojo mater iz suznjosti od-
kupila ter naju nikoli ve¢ locila.»

Gospica Tinnova povsem ni razumela
mojih besedij, a gotovo je umela moje ga-
notje. Plakajo¢a vrZzem se jej v narocaj, ne-
mogo¢ prikrivati ¢utov hvaleznosti.

Od te dobe sem zivela v hisi Tinnove
gospice, kjer sem uzivala najneznejso oskrb.

Pomisljalo se je tudi na to, da bi bila
poslana nazaj v svojo domovino, toda vsled
verodostojnih virov je bil nas rod popolnem
nokon¢an od lastnika Zeribe in forej nisem
imela vzroka, ostaviti svoje dobrotnice.

Kaj vam dalje hocem Se pripovedovati?

Nekoliko let sem spremljevala gospico
Tinnovo, koji sem se bila prikupila, na po-
tovanji po Afriki.

Prva njena skrb je bila, da bi bila v
_ hajpotrebnejsih predmetih vzgojevana.

Koneéno mi je ustanovila skromni do-
Ziini dohodek, da bi mogla spodobno ziveti
v izobrazenih dezelah.

Oh, kako sem spostovala in cislala ple-
menito deklico, koja me je osvobodila iz
propasti béde in zasramovanja.
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Zaliboze, ni mi bilo dano’ dolgo [ ziveti
v njeni druzbi. Nahajala sem se bag v de-
kliskem zavédu v mestu Kahiri, ko¥se poda
gospica Tinnova?na7dolgo in nevarno poto-
vanje v dezelo Tuarekov. Njena mati in
bliznji njeni sorodniki so na tem potu pod-
legli afriskemu podnebju.

Zastonj so odkritosréni prijatelji svarili
gospico Aleksandrino pred potovanjem po
opustodenih dezelah, v kojih biva gorkokryni
a nevkroceni ljud; njeno koprnjenje po novih
krajih je vkljub temu zmagalo nad razumom.
Nedolgo po njenem odhodu napadli so jo
Tuareki in umorivéi jo, ucinili so konec
njenim plemenitim naporom. Ti roparji v
zavojih so strah karavanam v Srednji Sahari,
koje napadajo in grdo Z njimi ravnajo. Vpa-
dajo tudi v Nigricijo, od koder odvazajo ljudi,
prodajajo¢ je za suZnje.

Cesto sem se jokala nad njeno usodo in
se zalostjo se bodem spominjala predrage
svoje dobrotnice, dokler bo utripalo moje srce.

Komur bi se ¢udno zdelo, da se uboga
zamorka, ¢udesno odkupljena iz suZnjosti,
drzne stopiti v vrsto «ucenks, temu odgo-
varjam: Bila sem v $oli trpljenja in nesrece.

0, ko bi blagim ¢itateljicam ne bilo treba ni-
koli spolnovati dolznostij, koje nalaga ta Sola!»

-



Obljuba.
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Zivotopisna értica o slavnem stavitelji

Donatu Bramante.

—

Berthet, Ugenke. 5}






Leta 1458. zivela je v Italiji v mestu
Castello-Durante sicer uboga rodbina gledé
zemskih zakladov, toda bogata cednosti].
Jakob Bramante hvalil je vsak dan Boga
za dobrote, s kojimi ga je obdaroval. Zena
njegova bila je vrla gospodinja in njegova
otroka sta ga istotako ljubila iskreno, kakor
on nja. Hisico njegovo, postavljeno kraj gor-
skega porobka, poljubljali so prvi Zarki
vzhajajotega solnca, opoludne jih je pa va-
roval perecih Zarkov solnénih okrepcujoci
hlad zelenega vinograda in smokvinih dre-
ves, na kojih so zvrgoleli pticki svoje lju-
beznjive pesnice. Toda najvecje veselje nje-
govo bili so mu Zena in deca: Donat in
Ivanka.

«(Glej,» je veckrat rekel Jakob svoji Zeni,
«kako naji ljubita. Kako mirna in ljubka je
Ivanka, na cegar licih cveté rudecde rozice,
pricujé o njenem zdravji. Donat pa, kako
brhek, marljiv in pameten decek je!»

«Da, da,» odgovarjala mu je dobra Zenka
Terezija, «toda dozdeva se’mi, da se Donat
preve¢ uci, prevec dela; vedno ti¢i v knji-
gah in ves zamisljen hodi okolu. Bega tudi
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po okolici in stika, kot sam pravi, po ostan-
kih starodobne umetnosti, preiskuje stare
spominke ti in tam in ni¢ ne zgresi njegova
pozornost.»

«Prav imas,» dé Jakob, «to dete ima
mnogo veselja do risanja; vse predmete, ki
ga zanimljejo, naride, také da sem casih
preseneéen o njegovi roc¢nosti. Donat bo
jedenkrat — saj upam — znamenit umet-
nik. Toda, da se Se vise popolni in iz-
uri, poslal ga bom v Urbino k svojemu bratu
Jarneju, ki naj ga izuri v slikarstvu.»

Donat, hrepene¢ po izobrazbi, je vse
no¢i tical v vednostnih knjigah, c¢ital raz-
prave o slikarstvu, staviteljstvu in matema-
tiki, po dnevi pa, kakor vze povedano, letal
je po okolici, risal nacrte, stare podrtine
razrugenih gradov, v duhu postavljal in se
svinénikom na papir risal mogocne stebre
za hrame, nesoce lehke oboke, in takd se
je pecal cele dni s temi predmeti.

Cestokrat, jedva je solnce pozlatilo s@
svojimi prvimi Zarki oknice spalnice njegove,
vzel je svoj zvezéi¢ in knjige ter odsel z
doma in ni se vrnil do vecera. Vrnivsi se
domov, je veselo objel mater svojo okolo
vratu, ki se je zel6 veselila ob prihodu svo-
jega sin¢ka, po kojem je vZze nemirna hre-
penela, a niti pokarati ga ni mogla. Ali oce
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Jakob je vselej rekel malemu nepokojnezu
in mu zel6 resno zabiéil:

«Donat, Donat, pazi! S svojo nenavzoc-
nostjo dela§ nam vedno skrbi; ¢e se ne
poboljsas, sezgal bodem vse tvoje zvezke in
knjige in mestu, da bi te poslal k strijcu
Jarneju ucit slikarstva, dam te ucit k zla-
tarju Tinetu.»

«QOdpustite, dragi oce,» prosil je Donat,
«saj vas ve¢ ne bom zalostil. Toda poglejte!
Potoma mi na misel pride podoba krasne
palaée, kojo sem tu narisal.»

Pri teh besedah pokaze Donat svojemu
oc¢etu nacrtek grada in mu predlozi popolen
plan njegov. Jakob je pregledaval jako po-
zorno deckovo delo, obli¢je njegovo se raz-
jasni, objame decka in ga iskreno poljublja.
Terezija je pa med tem prinesla vederjo, in
kmalu je bil pozabljen Donatov prestopek.

Necega dné vstane Donatek o jutranjem
svitu in bojé se, da bi ne bil pozorovan,
~ vzeme svoje nacrtke in knjige, hitro ostavi
dom in se dale¢, dale¢ napoti.

Ostavimo decka na njegovem potikanji
in pogledimo, kaj delajo starsi in sestrica.

Solnce se je uze davno skrilo za visoke
goré, a Donata le ni domov.

Jakob; Reza in Ivanka so bili v velicih
skrbeh. Preiskali so vso okolico in kraje,
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Donatu najljubge, glasno ga klicali po imeni,
ali odgovarjal jim je le jék. Iskali so ga vso
no¢ — a marno! Vze so prvi solnéni zarki
zlatili zemljo — toda Donat se nij $e vrnil.
Nesre¢na rodbina je plakala Zalosti in skrbi.

Nakrat nekdo potrka na duri ter klice,
naj duri odpré.

«Moj sin!» vikne Reza, ¢uvsi njej znani
glas.

Srce njeno je nij varalo: bil je Donat,
ki v hipcu objame mater, koja ga po-
ljublja.

Toda Jakob opazi deckovo bledo obligje
in ko pogleda k durim, vidi ondi stati na
pragu dva kmeta, koja sta tiho poslusala
ta prizor.

«Pridita le sem, prijatelja,» oglasi se
Jakob, «in bodita navzocéa, kako vesel je
oce, ki je zopet nadel svoje zgubljeno in
objokovano dete.»

«Ali malo je manjkalo in ne bili bi zi-
vega ve¢ videli,» odgovorita kmeta. «Sla sva
v Urbino, kar sredi Sirne krajine zapaziva
navidezno spece dete. Greva k njemu, je
kliceva, a vse zastonj: mislila sva, da je
mrtvo. Vzameva torej dete v narocaj a vi-
diva, da mu bije Se sréece; kar se premakne
in odpre o¢i. Ubozec je pojemal glada in
Zeje. K sre¢i sva imela seboj nekaj hrane,
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s kojo se je detek nekoliko okrepcal ter
nama pové, ked6 in ¢igav je. In napotiva
8¢ Z njim in sva ga spremila le sem. Osta-
nite torej zdravi, z Bogom!»

~ Po teh besedah sta hotela kmetica od-
riniti, ali Jakob ju ne pusti ter ju popelje
k mizi, koja je bila uze bogato pogrnena
V oslavo vrnitve Donatove.

Potem dé océe sinu, naj natanko pri-
Poveduje svoje dogodjaje. In decek pricne
Pripovedovati:
~ «Cital sem zivotopis Brunelleskijev, koji
Je, kakor vam znano, umrl v tem letu, v
kojem sem se porodil.

Njegova stavba vodnjaka pri cerkvi
Sv. Marije del Fiore v Fiorenci je vse misli
mmoje také objela, da vso no¢ nijsem zatis-
nil o¢ij. Jedva je solnécice vzhajalo, hitro
vstanem in begam po vsej okolici, kajti
glava moja je hila prenapolnjena s stav-
benimi na¢rti. Tekal sem vedno dalje in
hijsem opazil, da sem pot zgresil. K temu
S¢ pridruzi Se glad; hotel sem se vrniti,
toda prave poti nijsem ve¢ nasel. Krenem
ha desno, v levo in vedno bolj zaidem od
Prave poti. Nastane no¢; vsedem pod visoko
drevo, kar ¢ujem nek htup. :

Presine me strah, vstanem in bezim v
Crni tmi, kar so me noge nesle, konecéno
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omagam glada in Zeje ter se zgrudim. Ah,
kako mi je bilo zal, dragi oce, daivas nij-
sem ubogal! Kako sem se kesal, da nijsem
poslugal vasih modrih opominov!

Kljub vsemu upiranju mi kone¢no spanec
zatisne o¢i. V sanjah se mi prikaZe sveta
Devica Marija; krasote je kar lesketala, ¢elo
imela je okraseno seé zvezdato krono ter mi
pravi:

«Donat, tudi ti bo§ jedenkrat stavitelj,
in bag tako proslavljen, kakor je bil Filip
Brunelleski, kojega tako obcudujes. -Sama
jaz sem te zapeljala v to pusto okolico.
Cuj zelje moje: Na tem kraji, kjer zdaj spis,
kjer trpis glad in zejo, zgradil bodes vod-
njak, koji bode v obilici preskrboval z vodo
vso okolico.»

To izgovorivsi predlozi mi Marija vod-
njakov nacrt ali plan. Bila je kaj ¢udna
stavba. V senci zelenih dreves stal je vod-
njak, h kojemu so hitele Zene in deca po
vodo; zatem izgine Marija, jaz pa cutim
kar nakrat, da me nekdo dviguje kvisku od
tal, da so moje ustne omocene z neko
okrepéevalno tekoc¢ino — in v tem trenotji
se zbudim v naroc¢aji dveh dobrih moz —
in to sta bila vidva — dostavi decek, obr-
nivdi se k kmetoma, ki sta ¢ude¢ se poslu-
sala malega Donatka — to sta bila vidva,
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ki sta me ohranila pri zivljenji ter me iz-
rocila ocetu, materi in Ivanki.»

Donat je ves ginjen plakal; a naglo pa
vsklikne svete navdusenosti:

«Ne vem sicer, me bode li doletela ta
slava, kojo mi je Marija prorokovala; ven-
der sveto obljubujem, postane-li Donat Bra-
mante kterikrat slaven moZ in ime njegovo
imenitno, zgradil bode potem oni vodnjak,
kojega je videl v sanjah, na tem mestu,
kjer bi bil kmalu poginil.»

Donat umolkne, Jakob pa spozna iz teh
besed, da sina njegovega caka Se velika
bodoc¢nost ter pravi:

«Donat, da bi pa mogel postati tak
umetnik, kakor je Mati Bozja prorokovala,
odpotujes vze jutri k mojemu bratu Jarneju.
Bodi mu ondi v vseh stvareh poslusen!»

Donat Bramante se je v istini ucil ne-
koliko c¢asa slikarstva pri strijeu Jarneji v
Urbino ali pri bratih Carnovale.

Ker je pa le hrepenel po staviteljskej
umetnosti, je potoval po Lombardiji, Rim-
skem ter prehodil velik del Italije. Potoval
je od mesta do mesta ter stavil cerkve in
palace. Obljube in lesk prwabuo ga na dvor
Francigka Sforce ter se napoti v Milan, kjer
je ostal do 1. 1459. Obsipan z raznoterimi
odlikami in darovi, Bramante ni nikoli zabil

Berthet, Utenke. 6
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svojih dolznostij vrlega sina in brata. Ko
postane premozen, obogatil je tudi oceta in
mater, ki sta se radovala pozne starosti in
stalnega zdravja, ter bila prici velike slave
njijinega sina, koji i ljubljene sestrice svoje,
Ivanke, nij zabil ter jo bogato opremil, ko
se je mozila.

Iz Milana se napoti Bramante v Rim
1. 1500., v dobi, ko je slava njegova pri-
kipela do vrhunca.

Ondi si je znal pridobiti naklonjenost
papezev Aleksandra VI. in njemu naslednika,
Julija IL., koja sta mu izrocila izvrSitev naj-
vaznejih svojih poslov, s kratka, Donat Bra-
mantejevo ime je tako zaslulo, da so ga
smatrali prvim staviteljem svoje dobe.

Necega dné, ostavsi vsa priceta dela v
Rimu, Bramante izgine in nekaj tednov nij
bilo po njem ni duha ni sluha.

Kje da je tical ali kaj se je Z njim zgo-
dilo, tega ni vedel nihce.

Donat hil je pa v Castello-Durante sredi
mnozice delavcev, =zidarjev in staviteljev:
prisel- je sem spolnit svojo ob-
ljubo.

Kmalu se je popenjal krasen vodnjak v
tej pusti okolici na mestu, kjer bi bil skoro
Bramante poginil. Vode je bilo obilo v njem
in okolu njega zasajeno drevje varovalo je
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vodnjak sé svojo senco; Bramantovo ime
bilo je blagoslovljeno.

Pozneje so zgradili tu mnogobrojno sta-
nis¢ v razko$ni oazi; pusta ravnica preme-
nila se je v lepo vas in marsikak potovalec
obéudoval je duhapolno delo Bramantovo
— krasni vodnjak.

Napis, ki je znacil staviteljevo ime, je
VZe izbrisan, toda spomin na Bramanta je
Se dandanagnje ohranjen Zivo med stanov-
niki, koji hodijo vsak dan po krepilno in
hladno studen¢nino iz slovecega vodnjaka,
I nikdar ne zabijo poklekniti pred podobo
nebegke Bogorodice, ki se nahaja vrh veli-
Castne stavbe.
~ Donat Bramante se je porodil 1. 1444. in
Je umrl v Rimu 1. 1544.

Njegovega velicastnega pogreba se je ude-
lezil ves papezev dvor, vsi slikarji, stavitelji
In podobarji, zivec¢i onikrat v stolnem mestu
Vsega kristijanstva. Pokopali so truplo nje-
govo v cerkvi sv. Petra. Slava njegova, vZe
tako velika, ko je hil on &e pri zivljenji,
vzrastla je $Se mogodneje po njegovi smrti,
kajti o njem pripovedujejo, da je bil jeden
najvegjih zenijev staviteljskih Stirinajstega
stoletja. 5

——— - ——————
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